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Before reading, fold out the page with the images and familiarise yourself with all the features of the device.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen
des Gerdtes vertraut.
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Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions
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1. Introduction

We congratulate you on the purchase of your new
device. You have chosen a high quality product.
The operating instructions are part of the product.
They contain important information concerning
safety, use and disposal. Before using the pro-
duct, familiarise yourself with all of the operating
instructions and safety instructions. Use the product
only as described and for the specified applications.
If you pass the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the documentation
with it.

1.1 Intended use

The air hose reel is designed and constructed ac-
cording to the state of the art and the recognised
safety regulations. Nevertheless if it is improperly
used or not used as infended there may be dangers
to life and limb for the users or third parties as well
as damage to the equipment itself and/or to other

property.

The air hose reel is designed for the distribution of
compressed air and is suitable for universal use in
almost all spheres of compressed air technology.
This device is not suitable for the transport of oxygen
or other gases. Any other use or use outside these
conditions is not use for the purpose intended. The
user carries the risk. Use for the purpose infended
includes the observance of the operating and instal-
lation instructions as well as the observance of the
servicing conditions. This compressed air hose reel
is for private use only and must not be used commer-
cially or industrially.

6 GB/IE/NI/CY/MT

1.2 Included items

1 Air hose reel
1 Air hose 20 m
1 Manual

1.3 Features and fittings

[1] Carrying handle
Rotating handle
Fast coupling
Hose

Hose guide

[6] Holder

1.4 Technical data
PDST 20 A1

16 bar (at 23 °C)
11 bar (at 60 °C)

Article number:
Maximum working pressure:

Type of hose: Type C (heavy service)
Hose inside diameter: 11,3 mm
Hose outer diameter: @ 6,3 mm
Wall thickness: 2,5 mm
Coupling: DN 7,2/6 mm
Length: 20m
Applicable
temperature range: -10 °Cto+ 60 °C
[ 20m 1
%) g:i :: I Type C ) I @11.3 mm
25mm £
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2. Safety instructions
Read all the safety advice and instruction.

Failure to observe the safety advice and instructions could
A result in serious injury and/or damage to property.

Please retain all safety notes and instructions for future
reference!

In addition to the information in this operating manual, the general
safety and accident prevention regulations of the legislator must be
taken into account.
Pass on these operating Instructions to third parties.
Take care third parties only use this product after they have recei-
ved the necessary instructions.
Keep children away from the equipment and prevent it
being used by other people.
Do not leave the equipment unattended when it is ready to use.
Under no circumstances allow children to get close to it. It is for-
bidden for children to use the product. Protect the product from
unauthorised use.
Always be alert and watch what you are doing.
Do not do any work on this product, if you are inattentive or are
under the influence of drugs, alcohol or medication. Just a moment
of inattention when using this product can lead to serious accidents
and injuries.
Watch out for damage.
Check the equipment before putting it into service for damage. If
the equipment has defects it must definitely not be used.

PARKSIDE’ GB/IE/NI/CY/MT 7



= Do not use pointed objects.
Never insert points and/or metallic objects inside the equipment.

= Do not use the equipment in a way that it was not intended
to be used.
Only use the equipment for the purposes intended in these
Operating Instructions.

= Check it regularly.
The use of this device can lead to wear in certain parts. So check
it regularly for any damage and defects.

= Only use original spare parts.
For your own safety only use accessories and additional
equipment which are specifically mentioned in the operating
instructions or are recommended by the manufacturer.

= Do not use in explosive areas.
Do not use the equipment in places where there is a risk of
explosion, in which there are substances such as combustible
liquids, gases and, in particular, areas where there is paint and
dust fog.

8 GB/IE/NI/CY/MT PARKSIDE’



2.1 Specific safety instructions

= Changes as a result of technical progress can be introduced by the
manufacturer without prior notice and may not be included in the
operating instructions.

= Check the equipment before putting it into service to see that it is
complete, functions properly and is air tight!

= Never put a defective or non-functional piece of equipment into
service. Contact the manufacturer or get the equipment checked
by a qualified technician.

= Never stand on the equipment!

= Hold the hose when unrolling and rolling up so that the hose
cannot injure anyone while swinging about!

= Pay attention to the maximum working pressure of the hose. Only
operate the hose within the given parameters (see Technical data).

= At very low temperatures the hose may become inflexible and stiff.
This can lead to problems when rolling up!

= Take care when the hose is moved it is not damaged by sharp
edges and objects!

= Never store or put the hose in a place where there is direct
sunlight!

= Never use the hose to carry dangerous liquids (chemicals, acids,
alkaline solutions, etc).

= Turn off the air flow before rolling up the hose!

= Always work cautiously and with the necessary care!

= Never use excessive forcel!

PARKSIDE’ GB/IE/NI/CY/MT 9



3. Operation

®  Hold the hose [ 4| when unrolling and rolling up
so that the hose |4 | cannot injure anyone while
swinging about.

®  Pay aftention to the maximum working pressure
of the hose [4]. Only operate the hose [4] wit-

hin the given parameters (see Technical datal).

1. Slowly unroll the desired length of hose through

the hose guide [5].
2. Plug the hose |4 |into the compressor.

3. Connect the compressed air tool by means of the

fast coupling [3].

4. Remove the tool from the hose |4 after the work
has been completed by pulling the coupling
backwards hard.

Roll up the hose [4 | again when the job is done.

10 GB/IE/NI/CY/MT

5. Adjust holder
The holder [&] for the air hose reel is on the
back of the device. To apply the holder pull the
plastic downwards and to release pull the plastic
up again.

v

4. Maintenance, Cleaning and
Storage

Disconnect the hose reel from the compressed air

source before you begin to maintain it.

= |f the hose [4] is dirty, clean it before you roll
it up again. Never use aggressive cleaning
materials!
Regularly check that the hose [4 | is airtight.

= Regularly lubricate the moving parts of the hose
drum.

"  |mmediately change defective and damaged
parts.

= When not in use, roll up the hose |4 | completely
and store it in a dry, clean and frost-proof place.

PARKSIDE’



5. Disposal

The packaging consists of environmen-

g?h tally friendly materials which you can
dispose of via local recycling points.

0N Further information on how fo dispose of
"" the discarded device can be obtained

from your local authority or city council.

(&

CARTONETTE + SACHET

The Triman logo is valid in France only.

Observe the marking of the packaging

& materials for waste separation, which are

2 marked with abbreviations (a) and num-

bers (b) with following meaning: 1-7:

plastics / 20-22: paper and fibreboard /
80-98: composite materials.

6. ROWI Germany GmbH Warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from
the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The validity period of the warranty starts from the
date of purchase. Please keep your original receipt
in a safe place. This document will be required as
proof of purchase.

If any material or production fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price at our discretion. This
warranty service is dependent on you presenting
the defective appliance and the proof of purchase
(receipt) and a short written description of the fault
and its time of occurrence.

PARKSIDE’

If the defect is covered by the warranty, your pro-
duct will either be repaired or replaced by us. The
repair or replacement of a product does not signify
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for
defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accor-
dance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or fragile
parts such as switches, batteries or those made of
glass.

The warranty does not apply if the product has been
damaged, improperly used or improperly maintai-
ned. The directions in the operating instructions for
the product regarding proper use of the product are
to be strictly followed. Uses and actions that are
discouraged in the operating instructions or which
are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall be
deemed void in cases of misuse or improper hand-
ling, use of force and modifications/repairs which
have not been carried out by one of our authorised
Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

= Please have the till receipt and the item number
(IAN 430339_2204) available as proof of

purchase.

GB/IE/NI/CY/MT 11



= You will find the item number on the type plate
on the product, on the front page of the instruc-
tions (bottom left), or as a sticker on the rear or
bottom of the appliance.

u |f functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

= You can return a defective product to us free of
charge to the service address that will be provi-
ded to you. Ensure that you enclose the proof
of purchase (till receipt) and information about
what the defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

At www.lidl-service.com you can download this
manual as well as many other manuals, product
videos and installation software. This QR code will
take you directly to the Lidl service page (www.lidl-
service.com) and allow you fo open your operating
instructions simply by entering the article number

(IAN 430339_2204).

12 GB/IE/NI/CY/MT

7. Service

Should problems arise whilst operating your ROWI
Germany product, please proceed as follows:

Contact us
You may contact the ROWI Germany Service-Team
at:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Germany
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(free of charge from landline)

| AN 430339_2204 |

Most problems can be resolved with the skilled
technical support of our Service Team.

PARKSIDE’
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1. Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthdilt
wichtige Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur
wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatz
bereiche. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

1.1 Bestimmungsgemé&Be Verwendung

Die Druckluft-Schlauchtrommel ist nach dem Stand
der Technik und den anerkannten sicherheits-
technischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen bei
unsachgemdBer oder nicht bestimmungsgemafer
Verwendung Gefahren fiir Leib und Leben des
Benutzers oder Dritter bzw. Schéden am Artikel
selbst und/oder an anderen Sachwerten entstehen.

Die Druckluft-Schlauchtrommel wird zur Verteilung
von Druckluft angewandt und eignet sich fir
den universellen Einsatz in fast allen Bereichen
der Druckluft-Technik. Dieser Artikel eignet sich
nicht zum Transport von Sauerstoff bzw. anderen
Gasen. Eine andere oder darilber hinausgehende
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemé&f. Das
Risiko trégt der Anwender. Zur bestimmungs-
gemdBen Verwendung zdhlt auch das Beachten
der Bedienungs- und Installationshinweise sowie
die Einhaltung der Wartungsbedingungen. Diese
Druckluft-Schlauchtrommel ist nur fir den privaten
Einsatz bestimmt und darf weder kommerziell noch
industriell genutzt werden.

14 DE/AT/CH

1.2 Lieferumfang

1 Druckluft-Schlauchtrommel
1 Druckluftschlauch 20 m
1 Bedienungsanleitung

1.3 Ausstattung

Tragegriff

[1] Trageg
Drehgriff

[2] Drehg
Schnellkupplung
Schlauch
Schlauchfihrung
[6] Feststeller

1.4 Technische Daten

PDST 20 A1

16 bar (bei 23 °C)
11 bar (bei 60 °C)
Schlauch-Typ: Typ C ischwerer Einsatzbereich)
Schlauch-AuBBendurchmesser: @ 11,3 mm
Schlauch-lnnendurchmesser: & 6,3 mm

Artikelnummer:

Max. Arbeitsdruck:

Wandstdrke: 2,5 mm
Kupplung: DN 7,2/6 mm
Lange: 20m

Einsetzbarer

Temperaturbereich: -10 °Cbis + 60 °C

25 ‘ 20m N
@63 mm ) Type C D 1ensm

2,5mm £
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2. Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
A Anweisungen kdnnen schwere Verletzungen und/oder Sach-
schaden verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir
die Zukunft auf!

Zusatzlich zu den Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung missen
die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften des
Gesetzgebers bericksichtigt werden.
Bedienungsanleitung an Dritte weiterreichen.
Tragen Sie dafir Sorge, dass Dritte dieses Produkt nur nach Erhalt
der erforderlichen Anweisungen benutzen.
Kinder fern halten und gegen Fremdbenutzung sichern.
Lassen Sie den betriebsbereiten oder betriebenen Artikel niemals
unbeaufsichtigt. Lassen Sie keinesfalls Kinder in dessen Néhe.
Kindern ist der Gebrauch dieses Produktes untersagt. Sichern Sie
das Produkt gegen Fremdbenutzung.
Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie immer darauf,
was Sie tun.
Fihren Sie keine Arbeiten an diesem Produkt durch, wenn Sie
unaufmerksam sind bzw. unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Bereits ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch dieses Artikels kann zu ernsthaften Unféllen und
Verletzungen fihren.
Auf Beschadigung achten.
Kontrollieren Sie den Artikel vor Inbetriebnahme auf etwaige
Beschadigungen. Sollte der Artikel Méngel aufweisen, darf er auf
keinen Fall in Betrieb genommen werden.

PARKSIDE DE/AT/CH 15



= Keine spitzen Gegensténde verwenden.
Fihren Sie niemals spitze und/oder metallische Gegensténde in
das Innere des Artikels ein.

= Nicht zweckentfremden.
Verwenden Sie den Artikel nur fir die in dieser Bedienungsanlei-
tung vorgesehenen Zwecke.

= RegelmdBig prifen.
Der Gebrauch dieses Artikels kann bei bestimmten Teilen zu Ver-
schleif3 fihren. Kontrollieren Sie es deshalb regelmaBig auf etwai-
ge Beschadigungen und Mangel.

= AusschlieBlich Originalzubehérteile verwenden.
Benutzen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit nur Zubehér und Zusatz
artikel, die ausdricklich in der Bedienungsanleitung angegeben
oder vom Hersteller empfohlen werden.

= Nicht im Ex-Bereich verwenden.
Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich Substanzen, wie brennbare Flussigkeiten, Gase
und insbesondere Farb- und Staubnebel befinden.

16  DE/AT/CH PARKSIDE’



2.1 Spezifische Sicherheitshinweise

= Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, kénnen ohne
Vorankindigung vom Hersteller getatigt werden und sind eventuell
in der Bedienungsanleitung noch nicht bericksichtigt.

= Kontrollieren Sie den Artikel vor Inbetriebnahme auf Vollsténdig-
keit, Funktion und Dichtheit!

= Nehmen Sie niemals ein defektes oder funktionsunféhiges Produkt
in Betrieb!l Kontaktieren Sie den Hersteller oder lassen Sie den
Artikel von einem qualifizierten Techniker kontrollieren.

= Stellen Sie sich niemals auf den Artikell!

= Halten Sie den Schlauch beim Auf- und Abrollen fest, so dass der
umherschwingende Schlauch niemanden verletzen kann!

= Beachten Sie den maximalen Arbeitsdruck des Schlauches.
Betreiben Sie den Schlauch nur innerhalb der angegebenen
Parametern (siehe technische Daten).

= Bei sehr niedrigen Temperaturen kann der Schlauch unflexibel und
steif werden, dies kann unter Umstdnden Probleme beim Aufrollen
bereiten!

= Achten Sie darauf, dass beim Schlauchverlegen niemals scharfe
Ecken oder Gegenstdnde den Schlauch beschadigen!

= Lagern oder stellen Sie niemals den Schlauch an einem Ort mit
direkter Sonneneinstrahlung!

= Verwenden Sie den Schlauch niemals um gefdhrliche Flissigkeiten
(Chemikalien, Séuren, Laugen, usw.) zu beférdern.

= Stellen Sie vor dem Aufrollen den Druckluftstrom abl!

= Arbeiten Sie immer mit Bedacht und der nétigen Vorsicht!

= Wenden Sie auf keinen Fall tbermafige Gewalt an!

PARKSIDE DE/AT/CH 17



3. Bedienung

" Halten Sie den Schlauch beim Auf- und
Abrollen fest, so dass der umherschwingende
Schlauch |4 | niemanden verletzen kann!

" Beachten Sie den maximalen Arbeitsdruck des
Schlauches [4]. Betreiben Sie den Schlauch
nur innerhalb der angegebenen Parametern
(siehe technische Daten).

1. Rollen Sie die gewiinschte Schlauchlénge lang-
sam durch die Schlauchfihrung [ 5| ab.

2. Schlieflen Sie den Schlauch [4]an den Kompres-
sor an.

3. Verbinden Sie das Druckluft-Werkzeug iiber die
Schnellkupplung [3].

4. Entfernen Sie nach der Arbeit das Werkzeug vom
Schlauch [4], indem Sie die Schnellkupplung

fest nach hinten ziehen.

Rollen Sie nach der Arbeit den Schlauch

wieder ein.

18 DE/AT/CH

5. Feststeller einstellen
Der Feststeller [6] der Druckluft-Schlauchtrom-
mel befindet sich auf der Rickseite des Artikels.
Zum Feststellen die Kunststoffhalterung herunter-
ziehen und zum Lésen, die Kunststoffhalterung
wieder nach oben ziehen.

¥

4. Wartung, Reinigung und
Lagerung

Trennen Sie die Schlauchtrommel von der Druckluft-

quelle, bevor Sie mit der Instandhaltung beginnen.

= Sollte der Schlauch [4 | schmutzig sein, reinigen
Sie diesen, bevor Sie ihn einrollen. Verwenden
Sie hierfir niemals aggressive Reinigungsmittel!

u  Uberprifen Sie regelméBig die Dichtheit des
Schlauches [4].

®  Schmieren Sie die beweglichen Teile der
Schlauchtrommel regelmafBig.

= Tauschen Sie defekte und beschadigte Teile

umgehend aus.

Rollen Sie den Schlauch |4 | bei Nichtbenutzung

vollstéindig ein und lagern Sie diesen an einem

trockenen, sauberen und frostsicheren Ort.
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5. Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umwelt-

freundlichen Materialien, die Sie Uber

die ortlichen Recyclingstellen entsorgen
kénnen.

™ Méglichkeiten zur Entsorgung des aus-

gedienten Gerdtes erfahren Sie bei lhrer

Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

LE TRI o]
CARTONETTE + SACHET DE
@ FACILE m, l

Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich.

&

Beachten Sie die Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei der Abfall-
trennung, diese sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Nummern (b) mit
folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/
20-22: Papier und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

6. Garantie der
ROWI Germany GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf.
Dieser wird als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach
unserer Wahl - fiir Sie kostenlos repariert, ersetzt
oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
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defekte Gerét und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht
verléngert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schonbeim Kaufvorhandene Schaden
und Méngel missen sofort nach dem Auspacken
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerét wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kénnen oder fiir Beschédigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt beschd-
digt, nicht sachgemaf’ benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgemdfe Benutzung des Produkts
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefishrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten und
nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbrduchlicher und unsachgeméfer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen,
die nicht
Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die
Garantie.

von unserer autorisierten Service-
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

= Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer (IAN 430339_2204)
als Nachweis fiir den Kauf bereit.

= Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt, dem Titelblatt Ihrer
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf
der Riick- oder Unterseite des Produktes.

m  Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

= Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
lhnen mitgeteilte Service-Anschrift ibersenden.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und

Produktvideos und
Installationssoftware herunterladen.  Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und kénnen mittels der
Eingabe der Artikelnummer (IAN 430339_2204)

lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

viele weitere Handbiicher,
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7. Service

Sollten beim Betrieb lhres ROWI Germany-
Produktes Probleme auftreten, gehen Sie bitte wie
folgt vor:

Kontaktaufnahme
Das ROWI Germany Service-Team erreichen Sie
unter:

ROW!I Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst

DEUTSCHLAND
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(kostenlos aus dem Festnetz)

| 1AN 430339_2204 |

Die meisten Probleme kénnen bereits im Rahmen der
kompetenten, technischen Beratung unseres Service-
Teams behoben werden.
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ENROULEUR DE TUYAU PNEUMATIQUE PDST 20 Al

1. Introduction

Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouvel
appareil Vous avez ainsi fait le choix d’'un produit
de qualité. Le mode d’emploi fait partie intégrante
de ce produit. Il contient des indications importan-
tes concernant la sécurité, |'utilisation et la mise au
rebut du produit. Familiarisezvous avec toutes les
recommandations d'utilisation et de sécurité avant
d'utiliser le produit. Utilisez le produit uniquement
selon la description faite et pour les applications
indiquées. Si vous transmettez le produit & un tiers,
joignez-y tous les documents le concernant.

1.1 Utilisation conforme & 'usage prévu

L'enrouleur de tuyau pneumatique est fabriqué
en conformité avec les normes techniques les
plus récentes et les régles de sécurité reconnues.
Cependant, une utilisation incorrecte ou non
conforme & |'usage prévu peut représenter un risque
pour l'intégrité cor porelle et la vie de |'utilisateur
ou de fiers et entrainer des dommages & l'appareil
méme et/ou & d'autres biens.

L'enrouleur de tuyau pneumatique est utilisé pour
distribuer de I'air comprimé et convient & une
utilisation universelle dans presque tous les domaines
de la technologie de I'air comprimé. Cet appareil
ne convient pas au transport d‘oxygéne ou d'autres
gaz. Toute autre utilisation dépassant le cadre
prévu est considérée comme non conforme. Le risque
est assumé par |'utilisateur. L'utilisation conforme
comprend également le respect du mode d’emploi,
des instructions d'installation et des conditions
d’entretien. Cet enrouleur de tuyau d'air comprimé
est uniquement destiné & un usage privé et ne doit
pas étre utilisé & des fins commerciales ou indust-
rielles.
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1.2 Contenu de la livraison

1 Enrouleur de tuyau pneumatique
1 Tuyau d’air comprimé 20 m
1 Instructions d'utilisation

1.3 Equipement

[1] Poignée

Poignée tournante
Raccord rapide
Tuyau

Guide-tuyau

[6] Elément de blocage

1.4 Caractéristiques techniques

PDST 20 Al

16 bars (a 23 °C)
11 bars (& 60 °C)
Type C (service intensif)

Numéro d'article :
Pression de travail max. :

Type de tuyau :
Diamétre du tuyau

(extérieur/intérieur) : 11,3 mm
@ 6,3 mm

Epoisseur de paroi : 2,5 mm
Raccord : DN 7,2/6 mm
Longueur : 20m
Plage de température
utilisable : -10°Ca+60°C

[ 20m 1
Q(gg :: x ) Type C ) I @ 11,3 mm

,5mm &
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2. Informations de sécurité

|!Lﬂ| L.is,ez toutes les recommandations et consignes de sécu-
rite.
Un non-respect des recommandations et consignes de sécurité
A peut causer des blessures sérieuses et/ou des dommages
matériels.

Conserver toutes les recommandations et consignes de sécu-
rité pour pouvoir y revenir ultérieurement !

Ovutre les informations contenues dans ce manuel d'utilisation, les rég-
les générales de sécurité et de prévention des accidents du législa-
teur doivent étre prises en compte.
Remettre le mode d’emploi aux tierces personnes qui
utilisent le produit.
Faites en sorte que les personnes tierces aient recu les instructions
nécessaires avant qu’elles utilisent ce produit.
Tenir hors de portée des enfants et faire en sorte que
I'appareil ne puisse pas étre utilisé par de tierces
personnes.
Ne laissez jamais sans surveillance I'appareil prét & I'emploi ou en
marche. Ne laissez jamais les enfants approcher de l'appareil. Les
enfants n‘ont pas le droit d'utiliser ce produit. Faites en sorte que
I'‘appareil ne puisse pas étre utilisé par de tierces personnes.
Restez toujours vigilant et faites toujours attention & ce que
vous étes en train de faire.
N’utilisez jamais ce produit en cas de vigilance réduite, par
exemple si vous étes sous |'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d‘inattention, méme bref, lors de
"utilisation de cet appareil peut entrainer des accidents graves et
des blessures corporelles.
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= Attention aux dommages.
Vérifiez si 'appareil est endommagé avant la mise en service.
Si l'appareil présente des défauts, il ne doit en aucun cas étre mis
en service.

= Ne pas utiliser d’objets pointus.
N'insérez jamais d'objets pointus et/ou métalliques a |'intérieur de
I'‘appareil.

= Ne pas utiliser I'appareil pour autre chose que l'usage
prévu.
Utilisez I'appareil uniquement pour |'usage prévu indiqué dans
le présent mode d’emploi.

= Effectuer des contrdles réguliers.
L'utilisation de cet appareil peut entrainer I'usure de certaines
piéces. Contrélez |'‘appareil réguliérement pour détecter tout
dommage ou défaut.

= Utiliser exclusivement des accessoires d’origine.
Pour votre sécurité, utilisez uniquement des accessoires et des
équipements complémentaires expressément mentionnés dans
le mode d’emploi ou recommandés par le fabricant.

= Ne pas utiliser en zone explosible.
Nutilisez pas |‘appareil dans des atmosphéres explosives
contenant des substances telles que des gaz et liquides inflamma-
bles, notamment des nuages de peinture ou de poussiére.

24 FR/BE/CH PARKSIDE’



2.1 Consignes spécifiques de sécurité

= Les adaptations au progrés technique peuvent étre réalisées sans
préavis du fabricant et peuvent éventuellement ne pas avoir été
encore prises en compte dans ce mode d’emploi.

= Contrélez I'appareil avant la mise en service pour vérifier qu'il est
complet, quil fonctionne et qu'il est étanche !

= Ne mettez jamais en service un appareil défectueux ou qui n'est
pas en état de marche. Contactez le fabricant ou faites contréler
I‘appareil par un technicien qualifié.

= Ne montez jamais sur I'‘appareil |

= Au moment d’enrouler ou de dérouler le tuyau, tenez I'extrémité du
tuyau afin qu’il ne puisse blesser personne |

= Respectez la pression de travail maximale du tuyau. Utilisez
toujours un tuyau correspondant aux paramétres indiqués (voir
Caractéristiques techniques).

= En cas de température trés basse, le tuyau peut devenir inflexible
et se rigidifier et peut poser probléme lors de |’enroulement |

= Veillez & ne jamais poser le tuyau sur des arétes vives ou des objets
qui pourraient I'endommager |

= N'entreposez ou ne placez jamais le tuyau en |'exposant directe-
ment au soleil |

= N'utilisez jamais le tuyau pour transporter des fluides dangereux
(produits chimiques, acides, lessives, etc.).

= Arrétez le flux d'air comprimé avant d’enrouler le tuyau |

= Travaillez toujours avec précaution et avec |'attention nécessaire |

= Ne manipulez jamais le produit et le tuyau avec une violence
excessive |
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3. Utilisation

= Au moment d’enrouler ou de dérouler le tuyau
[4], tenez I'extrémité du tuyau [4] ofin qu'il ne
puisse blesser personne !

5 Respectez la pression de travail maximale du
tuyau . Utilisez toujours un tuyau corre-
spondant aux paramétres indiqués (voir Carac-
téristiques techniques).

1. Déroulez lentement la longueur de tuyau souhai-
tée & travers le guide de tuyau [5].

2. Branchez le tuyau | 4| de raccordement au com-
presseur.

3. Branchez l'outil & air comprimé sur le raccord

rapide [3].

4. Une fois le travail terminé, retirez I'outil du tuyau

en tirant fortement le raccord | 3 | vers |'arriére.

Enroulez le tuyau |4 | une fois le travail terminé.
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5. Serrez I'élément de blocage
L'élément de blocage [6] de I'enrouleur de tuy-
au pneumatique se trouve au dos de |'appareil.
Pour serrer I'élément de blocage, faites glisser le
support en plastique vers le bas. Pour desserrer
I'élément de blocage, faites glisser le support en
plastique vers le haut.

4. Entretien, nettoyage et stockage

Débranchez |'enrouleur de la source d'air comprimé

avant de commencer les opérations d’entretien.

" Sile tuyau[4]est sale, nettoyezle avant de I'en-
rouler. N'utilisez jamais de produits nettoyants
agressifs pour cela.

= Contrélez réguliérement |'étanchéité du tuyau
ol

B Graissez réguliérement les pieces mobiles de
I'enrouleur.

= Remplacez immédiatement les piéces défectu-
euses ou endommaggées.

"  En cas de non-utilisation, enroulez compléte-
ment le tuyau et entreposezle dans un en-
droit propre et sec & |'abri du gel.

PARKSIDE’



5. Mise au rebut

Lemballage consiste en matériaux res-
pectueux de |'environnement que vous
pouvez éliminer auprés des centres de
0N recyclage locaux.

Pour connaitre les possibilités d'élimina-
tion de l'appareil usagé, veuillez vous
adresser a l'administration de votre com-
mune ou de votre ville.

CARTONETTE + SACHET

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

&y

a

Vevillez respecter |'identification des
matériaux d’emballage lors du tri des
déchets, ceux-i sont identifiés par des
abréviations (a) et des chiffres (b) ayant
la signification suivante : 1-7 : plastiques/
20-22 : papier et carton/80-98 : maté-

riaux composites.
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6. Garantie de ROWI Germany
GmbH pour la France

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque |‘acheteur demande au vendeur, pendant
le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de |‘acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d'immobilisation d'au
moins sept jours vient s‘ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période court &
compter de la demande d'infervention de |'acheteur
ou de la mise & disposition pour réparation du bien
en cause, si cette mise & disposition est postérieure
a la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les
conditions prévues aux artficles L217-4 & 1217-13
du Code de la consommation et aux articles 1641
& 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et
répond des défauts de conformité existant lors de
la délivrance. Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage, des instructions
de montage ou de 'installation lorsque celleci a été
mise & sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu
d’un bien semblable et, le cas échéant :
s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celuici a
présentées a |'acheteur sous forme d’échantillon
ou de modéle ;
s'il présente les qualités qu’un acheteur peut
légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans
la publicité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies
d'un commun accord par les parties ou étre
propre & tout usage spécial recherché par
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I'acheteur, porté & la connaissance du vendeur
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit
par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Lle vendeur est tenu de la garantie & raison des
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui
diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne
I‘aurait pas acquise, ou n'en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre
intentée par |'acquéreur dans un délai de deux ans
& compter de la découverte du vice.

7. Garantie de ROWI Germany
GmbH pour la Belgique

Chere cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans & partir de la date
d’achat. Si ce produit venait & présenter des vices,
vous disposez de droits légaux face au vendeur de
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute & la date de I'achat.
Veuillez bien conserver le ticket de caisse d'origine.
Celuii servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrica-
tion venait & apparaitre, le produit sera réparé ou
remplacé gratuitement ou le prix d'achat sera
remboursé par nos soins, selon notre choix. Cette
prestation de garantie nécessite dans un délai de
trois ans la présentation de |'appareil défectueux
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que
la description bréve du vice et du moment de son
apparition.
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Si le vice est couvert par notre garantie, vous
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit
en refour. Aucune nouvelle période de garantie ne
débute avec la réparation ou I'échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale
pour vices cachés

L'exercice de la garantie ne prolonge pas la période
de garantie. Cette disposition s’applique également
aux piéces remplacées ou réparées. Les dommag-
es et vices éventuellement déja présents & I'achat
doivent étre signalés immédiatement aprés le débal-
lage. Toute réparation survenant aprés la période
sous garantie fera I'objet d’une facturation.

Etendue de la garantie

U'appareil a été fabriqué avec soin conformément &
des directives de qualité strictes et consciencieuse-
ment controlé avant sa livraison.

La prestation de garantie est valable pour des vic-
es de matériel et de fabrication. Cette garantie ne
s'étend pas aux piéces du produit qui sont exposées
& une usure normale et peuvent de ce fait étre con-
sidérées comme piéces d'usure, ni aux détériora-
tions de piéces fragiles, par ex. connecteur, accu ou
piéces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est
détérioré, utilisé ou entretenu de maniére non
conforme. Toutes les instructions listées dans le
manuel d'utilisation doivent étre exactement re-
spectées pour une utilisation conforme du produit.
Des buts d'utilisation et actions qui sont déconseillés
dans le manuel d'utilisation, ou dont vous étes
avertis doivent également étre évités.

Le produit est uniquement destiné & un usage privé
et ne convient pas & un usage professionnel. La
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect
et inapproprié, d'usage de la force et en cas
d'intervention non réalisée par notre centre de
service aprés-vente agréé.

Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

= Veuillez avoir & portée de main pour toutes
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questions le ticket de caisse et la référence arti-
cle (IAN 430339_2204) en tant que justificatif
de votre achat.

= Vous trouverez la référence sur la plaque
signalétique, sur la page de garde de votre
manvuel d'utilisation (en bas & gauche) ou sous
forme d'autocollant au dos ou sur le dessous de
produit.

u  Si des erreurs de fonctionnement ou d'autres
vices venaient & apparaitre, vevillez d'abord
contacter le département service clientéle cité
cidessous par téléphone ou par e-mail.

= Vous pouvez ensuite retourner un produit en-
registré comme étant défectueux en joignant le
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste
le vice et quand il est survenu, sans devoir I'af-
franchir & I'adresse de service aprés-vente com-
muniquée.

OEFH0
5

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Sur www.lidl-service.com vous pouvez télécharger
ce manuel ainsi que beaucoup d'autres, des vidéos
produit et logiciels d'installation. Avec ce code QR,
vous pouvez accéder directement & la page de
service Lidl (www.lidl-service.com) et ouvrir votre
manuel d'utilisation en saisissant le numéro d’article

(IAN 430339_2204).
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8. Service

En cas de probléme survenant au cours de
I'exploitation de votre produit ROWI Germany,

vevillez procéder comme suit :

Prise de contact

Pour contacter le service aprés-vente de ROWI

Germany :

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Allemagne
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline : +800 7694 7694

(gratuit sur le réseau fixe)

| 1AN 430339_2204 |

la plupart des problémes pourront déja étre
résolus grace au conseil technique de notre service

apres-vente.
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PERSLUCHTSLANGHASPEL PDST 20 Al

1. Inleiding

Proficiat met de aankoop van uw nieuwe toestel.
U hebt daarmee gekozen voor een hoogwaar-
dig product. De gebruiksaanwijzing hoort bij het
product. Deze bevat belangrijke instructies voor
de veiligheid, het gebruik en het afvoeren van het
apparaat. Zorg ervoor dat u voor u het apparaat
gaat gebruiken vertrouwd bent met alle gebruiks- en
veiligheidsinstructies. Gebruik het product alleen op
de manier zoals beschreven in de gebruiksaanwij-
zing en uitsluitend voor de aangegeven toepassin-
gen. Overhandig bij een overdracht van het appa-
raat ook altijd deze gebruiksaanwijzing.

1.1 Beoogd gebruik

De perslucht-slanghaspel is gebouwd volgens de
laatste stand van de techniek en de erkende veilig-
heidstechnische regels gebouwd. Niettemin kunnen
bij onvakkundig gebruik, of gebruik in strijd met de
voorschriften gevaren van letsel en voor het leven
van de gebruiker of van derden resp. schade aan
het apparaat zelf en/of aan andere voorwerpen
van waarde ontstaan.

De perslucht-slangtrommel wordt gebruikt voor
verdeling van perslucht en is geschikt voor de
universele toepassing op bijna alle gebieden van de
perslucht-techniek. Dit apparaat is niet geschikt voor
transport van zuurstof c.q. andere gassen. Een an-
der of verderstrekkend gebruik geldt als niet volgens
de voorschriften. Het risico is voor de gebruiker.
Tot het gebruik volgens de voorschriffen behoort
ook het in acht nemen van de bedieningsen installa-
tie-instructies alsmede het zich houden aan de onde-
rhoudsvoorwaarden. Deze persluchtslanghaspel is
vitsluitend bestemd voor privé-gebruik en mag niet
commercieel of industrieel worden gebruikt.
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1.2 Leveringsomvang

1 Persluchtslanghaspel
1 Persluchtslang 20 m
1 Bedieningshandleiding

1.3 Uitrusting

[1] Draaggreep
Roterende handgreep
Snelkoppeling

Slang

Slanggeleider

@ Vastzetrem

1.4 Technische gegevens

PDST 20 A1
16 bar (bij 23 °C)
11 bar (bij 60 °C)

Een artikelnummer:

Max. arbeidsdruk:

Slongfype: Type C(intensieve service)
Slangdiameter (buiten): 11,3 mm
Slangdiameter (binnen): & 6,3 mm
Wanddikte: 2,5 mm

Koppeling: DN 7,2/6 mm
Lengte: 20m

Toepasselijk

Temperatuurbereik: -10 °Ctot + 60 °C

20m
25mm vy [ |
@63 mm ) Type C ) I @113 mm
25mm 4
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2. Veiligheidsinformatie
|!Lﬂ| Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

Bij niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften en
A aanwijzingen kan gevaar voor ernstig letsel en/of materiéle
schade ontstaan.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor later
gebruik.

Naast de aanwijzingen in deze bedieningshandleiding moeten de
algemene veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen van de wetgever in acht worden genomen.
Bedieningshandleiding doorgeven aan derden.
Draagt u er zorg voor, dat derden dit product slechts gebruiken na
de benodigde instructies te hebben gekregen.
Kinderen uit de buurt houden en beveiligen tegen gebruik
door vreemden.
Laat u het gebruiksklare of gebruikte toestel nooit zonder toezicht.
Laat u in geen geval kinderen in de buurt ervan. Voor kinderen is
het gebruik van dit product verboden. Beveiligt u het product tegen
gebruik door vreemden.
Wees steeds oplettend en heb altijd aandacht voor wat u
doet.
Verricht geen werkzaamheden aan dit product, als u onoplettend
bent resp. onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen bent.
Reeds een moment van onoplettendheid bij het gebruik van dit
toestel kan tot ernstige ongevallen en letsel leiden.
Letten op beschadiging.
Controleert u het toestel voor ingebruikname op eventuele bescha-
digingen. Als het toestel mankementen mocht vertonen, mag het in
geen geval in gebruik worden genomen.
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= Geen puntige voorwerpen gebruiken.
Voer nooit puntige en/of metalen voorwerpen in het binnenste van
het toestel.

= Niet gebruiken voor andere dingen.
Gebruikt u het toestel alleen voor de doeleinden die in deze
bedieningshandleiding zijn genoemd.

= Geregeld controleren.
Het gebruik van dit toestel kan bij bepaalde onderdelen tot slijfage
leiden. Controleert u het daarom regelmatig op eventuele bescha-
digingen en mankementen.

= Uitsluitend originele accessoires gebruiken.
Gebruikt u voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en hulpap-
paraten, die vitdrukkelijk in de bedieningshandleiding vermeld
staan of door de producent worden aanbevolen.

= Niet gebruiken in explosiegevaarlijke omgeving.
Gebruik het toestel niet in een omgeving met explosiegevaar,
waarin zich stoffen zoals brandbare vloeistoffen, gassen en met
name verfen stofnevels bevinden.
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2.1 Specifieke veiligheidsaanwijzingen

= Wijzigingen die de technische vooruitgang dienen, kunnen zon-
der vooraankondiging door de producent worden doorgevoerd
en zijn mogelijk nog niet in de bedieningshandleiding verwerkt.

= Controleert u het toestel voor ingebruikneming op volledigheid,
werking en dichtheid!

= Neem nooit een defect of niet goed werkend toestel in gebruik!
Neemt u contact op met de producent of laat u het toestel door
een vakkundige technicus controleren.

= Ga nooit op het toestel staan!

= Houdt u het slangeinde bij het op- en afrollen vast, zodat het
rondzwaaiende slangeinde niemand kan verwonden!

= Houdt u rekening met de maximale arbeidsdruk van de slang.
Gebruikt u de slang alleen binnen de aangegeven parameters (zie
technische gegevens).

= Bij heel lage temperaturen kan de slang inflexibel en stijf worden,
dit kan wel eens problemen geven bij het oprollen!

= Let u erop, dat bij het neerleggen van de slang nooit scherpe
hoeken of voorwerpen de slang beschadigen!

= Bewaart of zet u nooit de slang op een plek met rechtstreekse
zonnestraling!

= Gebruikt u de slang nooit om gevaarlijke vloeistoffen (chemica-
lién, zuren, logen, etc.) te transporteren.

= Zet u voor het oprollen de persluchtstroom afl

= Werk altijd weloverwogen en met de nodige voorzichtigheid!

= Gebruik in geen geval overmatige kracht!
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3. Bediening

" Houdt u het slangeinde [4 ] bij het op- en afrol-
len vast, zodat het rondzwaaiende slangeinde
niemand kan blesseren!

®  Houdt u rekening met de maximale arbeidsdruk
van de slang [4]. Gebruikt u de slang [4] alleen
binnen de aangegeven parameters (zie techni-
sche gegevens).

1. Rol de gewenste slanglengte langzaam af door

de slanggeleider [5].
2. Sluit de slang |4 | aan op de compressor.
3. Verbindt u het persluchtapparaat via de snel-

koppeling [3].

4. Verwijdert u na het werk het apparaat van de
slang | 4| door de koppeling |3 | stevig naar ach-

teren te trekken.

Rol na het werk de slang |4 | weer in.
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5. Vastzetrem instellen

De vastzetrem [6] van de persluchtslanghaspel
bevindt zich aan de achterzijde van het toestel.
Om de rem vast te zetten de kunststofhouder naar
beneden trekken en om hem los te maken de
kunststofhouder weer naar boven trekken.

¥

4. Onderhoud, reiniging en opslag

Haal de slanghaspel van de persluchtbron af voor u
met het onderhoud begint.

Als de slang |4 | vuil mocht zijn, reinig hem dan
voordat u hem inrolt. Gebruik hiervoor nooit ag-
ressieve reinigingsmiddelen!

Controleer regelmatig de dichtheid van de
slang [4].

Smeer de bewegende delen van de slanghas-
pel regelmatig.

Vervang defecte en beschadigde onderdelen
meteen.

Wanneer u de slang |4 | niet gebruikt, rolt u de
slang volledig op en bewaart u deze op een
droge, schone en vorstbestendige plaats.
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5. Afvoeren

De verpakking bestaat uit milieuvriende-
lijke materialen die u via plaatselijke recy-
clingpunten kunt afvoeren.

ey Voo informatie over de wijze waarop
& @ het afgedankte apparaat moet worden
-

verwijderd, kunt u contact opnemen met
de gemeente of het gemeentebestuur.

CARTONETTE + SACHET

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Let op de markering van de verpakkings-
materialen bij het scheiden van afval,
2 deze worden aangeduid met afkortingen
(a) en nummers (b) met de volgende
betekenis: 1-7: kunststoffen/20-22:
papier en karton/80-98: composietma-
terialen.

6. Garantie van
ROWI Germany GmbH

Geachte klant,

U ontvangt op dit toestel 3 jaar garantie vanaf de
aankoopdatum. In geval van gebreken aan dit pro-
duct komen aan u wettelijke rechten jegens de ver-
koper van het product toe. Deze wettelijke rechten
worden onze hiernavolgend weergegeven garantie
niet ingeperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint op de aankoopdatum.
Gelieve de oorspronkelijke kassabon goed te bewa-
ren. Deze is benodigd als bewijs voor de aankoop.

Indien binnen drie jaar na de aankoopdatum van
dit product een materiaal- of fabricagefout optreedt,
wordt het product door ons - naar ons goeddun-
ken - gratis voor u gerepareerd of vervangen, ofwel
wordt de koopprijs vergoed. Deze garantieverstrek-
king vergt dat binnen de termijn van drie jaar het
defecte toestel en het aankoopbewijs (kassabon)
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bezorgd worden en dat schriftelijk kort beschreven
wordt waarin het gebrek bestaat en wanneer dit is
opgetreden.

Indien het defect door onze garantie gedekt wordt,
krijgt u het gerepareerde of een nieuw product te-
rug. Met reparatie of vervanging van het product
begint geen nieuwe garantietermijn.

Waarborgperiode en wettelijke reclamaties

De waarborgperiode wordt niet verlengd door de
wettelijke garantie. Dit geldt eveneens voor vervan-
gen en gerepareerde onderdelen. Schade en gebre-
ken die eventueel reeds bij de aankoop aanwezig
zijn, moeten onmiddellijk na het vitpakken gemeld
worden. Reparaties die na het verstrijken van de
waarborgperiode nodig worden, zijn tegen betaling.

Omvang van de waarborg

Het toestel werd zorgvuldig overeenkomstig strenge
kwaliteitsrichtlinen geproduceerd en véér levering
plichtsgetrouw getest.

De waarborg geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze waarborg omvat geen productonderde-
len die aan normale slijtage blootstaan en derhalve
als sleetonderdelen kunnen worden beschouwd,
noch beschadigingen van breekbare onderdelen,
bv. schakelaars, accu’s of onderdelen uit glas.

Deze waarborg komt te vervallen indien het pro-
duct beschadigd, dan wel niet naar behoren ge-
bruikt of onderhouden werd. Voor een vakkundig
gebruik van het product moeten alle instructies uit
de bedieningshandleiding nauwlettend nageleefd
worden. Gebruiksdoelen en handelingen die in de
bedieningshandleiding ontraden of waarvoor ge-
waarschuwd wordt, moeten absoluut voorkomen
worden.

Het toestel is louter voor privégebruik bedoeld, niet
voor commercieel gebruik. Bij verkeerd gebruik of
onvakkundige behandeling, gebruik van geweld en
bij ingrepen die niet door onze geautoriseerde ser-
vicevestiging uvitgevoerd werden, komt de garantie
te vervallen.
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Procedure in geval van garantie
Om uw verzoek snel te kunnen af handelen, volgt u
de volgende instructies:

u  Gelieve voor alle aanvragen de kassabon en
het artikelnummer (IAN 430339_2204) als
aankoopbewijs klaar te houden.

= Raadpleeg voor het artikelnummer het typepla-
tie op het product, het titelblad van uw handlei-
ding (onderaan links) of de sticker op de achter-
of onderkant van het product.

= Indien er functiestoornissen of andere gebre-
ken optreden, neemt u eerst telefonisch of via
e-mail contact op met de hiernavolgend ver-
melde serviceafdeling.

= Een als defect geregistreerd product kunt u dan,
zonder portkosten voor u, naar het u medege-
deelde serviceadres sturen met bijvoeging van
het aankoopbewijs (kassabon) en de vermel-
ding waarin het gebrek bestaat en wanneer het
opgetreden is.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Op www.lidl-service.com kunt u deze en nog vele

andere handboeken, productvideo’s en installatie-
software downloaden. Met deze QR-code komt
u direct op de website van de Lidl-service (www.
lidl-service.com) en kunt u, door het artikelnummer

(IAN 430339_2204) in te voeren, uw bedienings-

handleiding openen.
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7. Service

Als zich bij gebruik van uw ROWI Germany-product
problemen voordoen, gaat u als volgt te werk:

Contact opnemen
Het ROWI Germany Service-team bereikt u onder:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Duitsland
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(gratis vanaf een vaste aansluiting)

| AN 430339_2204 |

Het merendeel van de problemen kan al met het
competente technische advies van ons servicecen-
trum worden verholpen.
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NAVIJECi BUBEN S TLAKOVOU HADICI PDST 20 A1

1. Uvod

Blahopfejeme vém ke koupi nového vyrobku.
Rozhodli jste se pro kvalitni produkt. Névod k
obsluze je souldsti tohoto vyrobku. Obsahuje
dileZité pokyny pro bezpeé&nost, pouZiti a likvidaci.
Pred pouzitim vyrobku se seznamte se viemi poky-
ny k obsluze a bezpe&nostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zpdsobem a na uvedenych
mistech. Pfi preddni vyrobku tfeti osobé& predeijte i
viechny podklady.

1.1 Pouziti ke stanovenému Géelu

Navijeci buben vzduchové hadice je vyroben v
souladu s aktudlnim stavem techniky a uznavanymi
bezpe&nostné-technickymi predpisy. Pfesto mize pfi
nesprévném pouzivani nebo pfi pouZiti v rozporu
s OCelem doijit k ohroZeni zdravi a Zivota uzivatele
nebo fietich osob, nebo k poskozeni vyrobku nebo
jinych v&cnych hodnot.

Navijeci buben na vzduchovou hadici je pouZivan
k rozvodu stlageného vzduchu a je vhodny k uni-
verzdlnimu pouziti prakticky ve viech oblastech
s vyuzitim stladeného vzduchu. Vyrobek neni
vhodny k prepravé kysliku nebo jinych plynd. Jiné
pouziti nebo pouziti nad rédmec daného rozsa-
hu je povaZovano za pouziti v rozporu s G&elem.
Riziko nese sdm uzivatel. Ke spravnému pouziti
patii také dodrzovani ndvodu k obsluze a instala-
ci a dodrzovéni podminek Gdrzby. Tento navijék
na stlageny vzduch je uréen pouze pro soukromé
pouziti a nesmi se pouzivat pro komeréni nebo
promyslové G&ely.

40 Cz

1.2 Rozsah doddavky

1 Navijeci buben s tlakovou hadici
1 Tlakové hadice 20 m
1 Navod k obsluze

1.3 Vybaveni

[1] Rukojef pro piendien
Otoé&né rukojef
Rychlospoijka

Hadice

Provodce hadici

(6] Zaijisfovaci brzda

1.4 Technické udaje
PDST 20 Al

16 bard (pfi 23 °C)
11 bard (pfi 60 °C)

Cislo artiklu:

Max. pracovni tlak:

Typ hadice: Typ C (intenzivni sluzby)
Promér hadice (vn&jsi): 11,3 mm
Primér hadice (vnitni): D 6,3 mm
Tloudtka stény: 2,5 mm
Spojka: DN 7,2/6 mm
Délka: 20m
Pouzitelny teplotni rozsah: ~ -10 °C az + 60 °C
20m
25mm | l
@ gg mm ﬁ;@ Type C 5 I 2113 mm
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2. Obecné bezpeénostni informace
|| Preététe si vSiechny bezpeénostni pokyny a instrukce.

Zanedbani pfi dodrZzovdni bezpeénostnich pokynd a instrukei
A mohou zpUsobit zdvaZné poranéni a/nebo poskozeni véci.

Viechny bezpeénostni pokyny a instrukce si dobre uschoveijte!

Kromé& informaci v této provozni pfiruéce je tfeba vzit v dvahu obecné

predpisy zdkonoddrce o bezpecnosti a prevenci nehod.
Pfedejte ndvod k obsluze tfetim osobém.
Zaijistéte, aby tieti osoby pouzivali tento vyrobek pouze pfi dodrzeni
potfebnych pokynd.
Chrante vyrobek pred détmi a zajistéte jej pfed pouzitim
nepovolanymi osobami.
Vyrobek pfipraveny k pouZiti nebo pouZivany vyrobek nikdy
nenechdvejte bez dozoru. V blizkosti vyrobku se v Zadném pfipadé
nesméji zdrZovat déti. Zdkaz pouziti vyrobku détmi. Zajistéte
vyrobek pfed pouzitim neoprdvnénymi osobami.
Vzdy pracujte pozorné a vidy ddvejte pozor na to, co
déldte.
S vyrobkem neprovddéjte Z&dné c&innosti, pokud jste nepozor-
ni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lé¢iv. Jediny okamzik
nepozornosti pfi prdci s pfistroem miZe byt pfi¢inou velmi
vdzného drazu a nehody.
Pozor na poskozeni vyrobku.
Pfed pouZzitim vyrobek zkontrolujte, zda neni pfipadné poskozeny.
Pokud je vyrobek vadny, nesmite jej v Zadném pfipadé pouZzivat.
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Nepouzivejte Zadné 3picaté predméty.

Dovnitf pfistroje nikdy nezavadéjte Z&dné 3picaté nebo kovové
predméty.

Nikdy nepouZivejte vyrobek k jinym nez stanovenym
Géelom.

Pfistroj pouzivejte pouze k G&elim popsanym v tomto névodu k
obsluze.

Provddéijte pravidelné kontroly.

PouZivénim tohoto vyrobku miZe dojit na nékterych souédstech
k opotfebeni. Z tohoto divodu provddéjte pravidelné kontroly
pfipadného poskozeni a vad.

PouzZivejte vyhradné origindlni pFislusenstvi.

Z divodu vlastni bezpeénosti pouzivejte pouze pfislusenstvi a dalsi
pristroje, ktery jsou v ndvodu k obsluze vyslovné uvedeny, nebo
které doporucuje vyrobce.

Nepouzivejte v oblastech ohrozenych explozi.
Nepouzivejte vyrobek v prostiedi s rizikem exploze, v prostfedi s
ltkami, jako jsou hoflavé kapaliny, plyny a pfedevsim rozptylené
barvy a zvifeny prach.
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2.1 Specifické bezpeénostni informace

= Zmény v souvislosti s technickym pokrokem m0zZe vyrobce provést
bez predchoziho upozornéni a pfipadné nemuseji byt zatim
uvedeny v ndvodu k obsluze.

= Pfed pouzitim zkontrolujte Uplnost, funkci a utésnéni vyrobku!

= Nikdy nepouzivejte vadny nebo poskozeny pfistrojl Kontaktujte
vyrobce nebo necheijte pfistroj opravit kvalifikovanym technikem.

= Nikdy nestoupejte na vyrobek!

= PFi odvijeni a navijeni drzte konec hadice pevné tak, aby nemohlo
dojit ke zranéni osob prudkymi nepfedvidanymi pohyby konce
hadice!

= Dodrzujte maximdlni pracovni tlak hadice. PouZivejte hadici pouze
v rdmci uvedenych parametry (viz technické ddaje).

= Za velmi nizkych teplot mioZe hadice ztuhnout a ztratit svou
flexibilitu, za uréitych okolnosti mize tato skuteénost zpisobovat
potize pfi navijenil

= Pamatujte, Ze hadici nikdy nesmite vést pfes ostré hrany nebo
predméty, které mohou hadici poskodit!

= Hadici nikdy neskladujte ani nepoklédejte na misto s pfimym
sluneénim zdfenim!

= Nikdy nepouzZivejte hadici k &erpéni nebezpeénych kapalin
(chemikalii, kyselin, louhd apod.).

= Pfed navijenim vypustte z hadice stlageny vzduch!

= Vzdy pracujte s rozvahou a potfebnou opatrnostil

=V 24dném pfipadé nepouZivejte nepfimérené nésilil
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3. Obsluha 5. Nastaveni zajidfovaci brzda
Zajisfovaci brzda [6] na bubnu pneumatické

= PFi odvijeni a navijeni drzte konec hadice hadice je umisténa na zadni strané pfistroje. K
pevné tak, aby nemohlo dojit ke zranéni osob zajidténi hadice stéhnéte plastovy drzak dold, k
prudkymi  nepfedvidanymi  pohyby konce uvolnéni brzdy zatdhnéte plastovy drzdk nahoru.
hadice [4]!

" Dodrzujte maximdlni pracovni tlak hadice [4].

Pouzivejte hadici |4 | pouze v rémci uvedenych

parametrd (viz technické Gdaje).
1. Pomalu odvijejte pozadovanou délku hadice pres )

privodce hadice [5].
2. Pripojte k pFipojovaci hadici |4 | kompresor.
3. Pfipojte k rychlospojce | 3 | pneumaticky néstroj.
(6]

4. Udrzbg, ¢isténi a skladovani

4. Po ukon&eni prace vyjméte néfadi z hadice Pfed zahdjenim Odrzby odpojte navijeci buben od
pevnym zataZenim rychlospoijky |3 | zpét. zdroje stlageného vzduchu.

= Pokud je hadice |4 | znecisténd, musite je pred

navinutim ocistit. Nikdy k tomu nepouzivejte

agresivni Cistici prostredky.

Pravideln& kontrolujte t&snost hadice [4].

Pravidelné mazte pohyblivé dily navijeciho

- bubnu.

= Neprodlené vyméfite vadné a poskozené dily.
Pokud se nepouzivd, hadici plné navifite

Po préci hadici [4] opét navifite. a ulozte na suchém, &istém a mrazuvzdorném

misté.
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5. Likvidace

4

L

Baleni se skladd z materiali Setrnych k
Zivotimu prostiedi, které moZete likvido-
vat na mistnich recyklagnich mistech.
Informace o tom, jak zlikvidovat staré
zarizeni, ziskate od mistniho Gfadu nebo
spravy mésta.

2
s

CARTONETTE + SACHET

Logo Triman plati jen pro Francii.

Vsimnéte si oznaceni obalovych materig-

& 18 pro tfidéni odpady, které jsou oznace-

2 ny zkratkami (a) a &isly (b) s nésledujicim

vyznamem: 1-7: Plasty/20-22: Papir a
lepenka/80-98: Kompozitni materidly.

6. Zaruka spoleénosti
ROWI Germany GmbH

Vézeny zdkazniky,

na tento vyrobek ziskavate ffiletou zdaruéni Thotu od
data jeho zakoupeni. V piipadé vad tohoto vyrobku
vam ze zdkona pfisludi prava vici prodeici produk-
tu. Tato zdkonnd préva nejsou nijak dotéena nasi
nize uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni hita za&ind bézet datem zakoupeni vyrob-
ku. Uschoveite si prosim origindl pokladni G¢tenky.
Budete ji potfebovat jako doklad o koupi.

Pokud se do fii let od data zakoupeni objevi na vy-
robku vada materidlu nebo vyrobni vada, bezplat-
né& opravime nebo vyménime vyrobek podle naseho
uvdzeni nebo vam vrdtime kupni cenu. Predpokla-
dem pro poskytnuti zaruky je zasléni vadného zo-
fizeni a dokladu o koupi (Gétenka) ve |hité fi let
v&etn& struéného pisemného popisu vady a okolnos-
i, kdy k vadé doslo.
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Pokud se na vadu vztahuje zéruka, obdrzite od nds
vyrobek opraveny nebo novy. Opravou nebo vymé-
nou vyrobku nezadind béZet novd zéruéni lhita.

Zéruéni lhota a zékonné

ndroky z odpovédnosti za vady

Zaruéni |hita se neprodluzuje poskymutim zdru&
niho plnéni. Toto plati i pro vyménéné a opravené
souddstky. Poskozeni a vady zjidténé pfipadné iz pfi
vybalovani vyrobku museji byt neprodlené ohlase-
ny. Opravy poskytované po uplynuti zdruéni lhoty
podléhaiji thradg.

Rozsah zéruky
Zafizeni bylo vyrobeno podle pfisnych pravidel kva-
lity a pred expedici bylo svédomité zkontrolovéno.

Zaruka se vztahuje na vady materidlu a vyrobni
vady. Zéruka se nevztahuje na &asti vyrobku, které
podléhaji béznému opotfebenti, a Ize je proto pova-
Zovat za opotiebitelné sou&dsti, nebo na poskozeni
kiehkych dil5, napf. spinact, baterii, nebo &asti vy-
robenych ze skla.

Zéaruka zanikd, pokud dojde k poskozeni vyrobku,
nesprdvnému pouzivéni nebo neodborné opravé.
Pro spravné pouzivani vyrobku je tfeba pfesné dodr-
Zovat viechny pokyny uvedené v ndvodu k obsluze.
Bezpodminecné je treba se vyhnout manipulaci s
vyrobkem nebo jeho pouziti k 6&eldm, pred kterymi
se varuje v ndvodu k obsluze.

Vyrobek je uréen pouze pro privatni pouZiti a nikoliv
pro pouziti komeréni. V pfipadé pouziti v rozporu
s uréenim, v pfipadé nespravné obsluhy, pfi pouziti
sily nebo v pfipadé zdsaht, které nebyly provedeny
nasi autorizovanou servisni pobockou, zanikd zéruka.

Postup pfi uplatiovani zéruky
Pro rychlé zpracovéni vaseho pozadavku postupuj-
te prosim podle nize uvedenych pokynd:

= Méijte prosim v pfipadé jakychkoliv dotaz{ pfi-

pravenou pokladni G&tenku jako doklad o koupi
a &islo vyrobku (IAN 430339_2204).
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= Cislo vyrobku najdete na typovém ititku zafi-
zeni, na fitulni strané ndvodu k obsluze (vlevo
dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni
strané vyrobku.

u  Pokud se vyskytnou poruchy funkce nebo jiné
zévady, kontaktujete nejprve telefonicky nebo
e-mailem niZe uvedené servisni oddé&leni.

= Vyrobek, ktery bude zaevidovan jako vadny,
budete poté moci zaslat postou zdarma na ad-
resu servisu, kterd vém byla ozndmena. K vyrob-
ku prilozte doklad o koupi (0&tenka) a uvedte
povahu zavady a kdy k ni doslo.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Na adrese www.lidl-service.com si mizete stéhnout
tento névod k obsluze i dal3i pfirugky, produkto-
vd videa a instalaéni software. Pomoci tohoto QR
kédu prejdete pfimo na servisni stranku Lidl (www.
lidl-service.com) a po zaddni &isla vyrobku (IAN

430339_2204) mizete otevit navod k obsluze.
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7. Servis

V pfipadé problémd s vyrobkem znagky ROWI
Germany postupuijte takto:

Kontakt
Servisni tym spole&nosti ROWI Germany je dostupny
na adrese:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst, Némecko
Lidl-services@rowi-group.com

Servisni horkd linka: +800 7694 7694
(z pevné telefonni sité bez poplatkd)

| AN 430339_2204 |

Vétinu problémd Ize odstranit v rdmci kompetentni-
ho technického poradenstvi nadeho servisniho tymu.

PARKSIDE’



LI =1 < R 48

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniom .............oeuiuneineineiieeieeieieieeeeieieineaenns 48
1.2 ZaKres dOSIaW ... ui it 48
1.3 WYPOSTZEMIE .. ettt et et ettt et e e et et 48
1.4 Dane teChNICZNG .. ..oiuiii e 48
2. Informacije dotyczqce bezpieczenstwa ... 49
2.1 Szczegdlne wskazdwki dotyczqce bezpieczeAstwa ...........oeuiviiiiiiiiie 51
B.0bstuga ... 52
4. Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie ...................................... 52
S.Utylizacja ... 53
6. Gwarancja ROWI Germany GmbH ................................................. 53
T S@IWIS oo 54

PARKSIDE’ PL 47



WAZ CISNIENIOWY Z BEBNEM PDST 20 A1l

1. Wstep

Gratulujemy ~ zakupu  nowego  urzqdzenia.
Podejmujqc decyzje o zakupie zdecydowali sie
Panstwo na produkt wysokiej jakosci. Instrukcja
obstugi stanowi element sktadowy produktu. Zawie-
ra ona wazne informacje na temat bezpieczenstwa,
uzytkowania i utylizacji. Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy zapoznaé sie ze
informacjami  dotyczqgcymi  obstugi
Produkt nalezy uzytkowaé

wszystkimi
i bezpieczenstwa.
wylqcznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem
oraz w podanym zakresie zastosowan. W przypad-
ku przekazania urzqdzenia osobie trzeciej nalezy
dotqczyé réwniez catq dokumentacie.

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Beben z pneumatycznym wezem ci$nieniowym
zostat  skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki oraz zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami  bezpieczehstwa technicznego. Mimo
to podczas nieodpowiedniego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzytkowania mog pojawié sie
zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownika lub
0séb trzecich a takze ryzyko uszkodzenia samego
urzqdzenia bqdz innych wartoéciowych rzeczy.

Beben z pneumatycznym wezem ci$nieniowym
stuzy do rozprowadzania sprezonego powietrza
i nadaje sig do uniwersalnych zastosowan na pra-
wie wszystkich obszarach techniki sprezonego po-
wietrza. Urzqdzenie nie nadaje sie do transportu
tlenu i innych gazéw. Inne lub wykraczajqgce poza
powyzsze ramy zastosowanie jest zastosowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Odpowiedzialnosé
spoczywa na uzytkowniku. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem obejmuje takze stosowanie sie do
wskazéwek dotyczqeych obstugi i instalacii a takze
zachowanie warunkéw konserwacji. Ten beben z
wezem do sprezonego powietrza jest przeznaczo-
ny wytgcznie do uzytku prywatnego i nie moze by¢
uzywany komercyjnie ani przemystowo.
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1.2 Zakres dostaw

1 Waz ciénieniowy z bebnem
1 Pneumatycznym wezem cisnieniowym 20 m
1 Instrukcja obstugi

1.3 Wyposazenie

[1] Uchwyt do przenoszenia
Uchwyt obrotowy
Szybkie sprzegta

Waqz

Prowadnica weza

[6] Hamulca

1.4 Dane techniczne

PDST 20 A1

16 bar (przy 23 °C)
11 bar (przy 60 °C)
ROdZGi C (intensywny serwis)

Numer artykut:
Max ci$nienie robocze:

Rodzaj weza:

Srednica weza (poza): 11,3 mm
Srednica weza (wnetrze): @ 6,3 mm
Grubosé scianki: 2,5 mm
Ztgczka: DN 7,2/6 mm
Diugoéé: 20m

Stosowany zakres
-10 °Cdo + 60 °C

temperatur:
20m
25mm vy [ "\.
@63 mm ) Type C ) I @113 mm
25mm £
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2. Informacje dotyczqce bezpieczenstwa

il Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki bezpieczen-
L stwa i zalecenia.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen
A moze doprowadzié do ciezkich obrazen i/lub szkéd material-
nych.

Nalezy zachowaé wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i
zalecenia do wykorzystania w przysztosci!

Oprécz wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji obstugi nalezy
réwniez przestrzegaé ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapo-
biegania wypadkom obowigzujgcych u ustawodawcy.
Instrukcje obstugi nalezy przekazywaé osobom trzecim.
Nalezy zadbaé o to, aby osoby trzecie uzytkowaty produkt tylko
po otrzymaniu niezbednych wskazéwek.
Chroni¢ produkt przed dzieémi i zabezpieczyé przed
uzyciem przez osoby niepowotane.
Urzgdzenia gotowego do pracy lub pracujgcego nigdy nie nalezy
pozostawiaé bez nadzoru. W poblizu urzqdzenia nie zostawiaé
dzieci bez opieki. Zabrania sie dzieciom uzywania tego produk-
tu. Nalezy zabezpieczyé produkt przed uzyciem przez osoby
niepowotane.
Nalezy zawsze pracowaé uwaznie i skupiaé sie na wyko-
nywanych czynnosciach.
Nie wykonywaé zadnych prac z uzyciem produktu w stanie
rozkojarzenia, pod wptywem S$rodkéw odurzajgcych, alkoho-
lu lub lekarstw. Nawet krétka chwila nieuwagi podczas pracy
z urzqdzeniem moze skutkowaé powaznymi wypadkami lub
obrazeniami ciata.
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= Zwracaé uwage na uszkodzenia.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ urzqdzenie pod kgtem ewentual-
nych uszkodzen. Jezeli urzqdzenie wykazuje jakiekolwiek uszkod-
zenia, w zadnym razie nie moze by¢ uzywane.

= Nie stosowaé zadnych ostrych narzedzi.
Nigdy nie wktada¢ do wnetrza urzqdzenia zadnych ostrych i/lub
metalowych narzedzi.

= Stosowad tyko zgodnie z przeznaczeniem.
Stosowaé urzqdzenie tylko do celéw przewidzianych w niniejszej
instrukciji obstugi.

= Regularnie kontrolowaé urzadzenie.
Podczas uzytkowania urzqdzenia niektére elementy ulegaijq
zuzyciu. W zwigzku z tym nalezy regularnie sprawdzaé urzgdzenie
pod katem ewentualnych uszkodzer i usterek.

= Stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne.
Dla wiasnego bezpieczenstwa nalezy stosowaé tylko takie
wyposazenie i urzqdzenia dodatkowe, ktére sq podane w instruk-
cji obstugi lub sq zalecane przez producenta.

= Nie stosowaé w strefie zagrozonej wybuchem.
Nie stosowaé urzqdzenia w otoczeniu, gdzie wystepuje
zagrozenie wybuchem, gdzie wystepujg polane ciecze i gazy, w
szczegdlnoséci mgietka z farb i kurzu.
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2.1 Szczegdlne wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa

= Zmiany zwiqzane z rozwojem techniki mogg by¢ dokonywane
przez producenta bez zapowiedzi i moze sie zdarzyé, ze nie sq
one jeszcze uwzglednione w instrukcji obstugi.

= Przed uzyciem sprawdzié urzqdzenie pod kgtem kompletnoici,
dziatania i szczelnoscil

= Nigdy nie uzywaé uszkodzonego lub niesprawnego urzqdzenial
Nalezy skontaktowaé sie z producentem lub zlecié kontrole
urzgdzenia wykwalifikowanemu technikowi.

= Nigdy nie wchodzié na urzqdzenie!

= Podczas nawijania i rozwijania weza jego koricédwke trzymaé moc-
no, aby nikt nie zostat zraniony przez poruszajqcq sie koncéwke
wezal

= Pamietaé o maksymalnym ciénieniu roboczym weza. Podczas
uzytkowania weza zachowywad podane parametry pracy (patrz
dane techniczne).

= Przy bardzo niskich temperaturach wqz moze staé sie nieelastyc-
zny i sztywny, w niektérych przypadkach moze to powodowaé
problemy przy nawijaniu!

= Podczas rozktadania weza zwracaé uwage, aby nie uszkodzié go
o ostre krawedzie lub przedmioty!

= Nie przechowywaé weza w miejscach, gdzie bytby narazone na
bezposérednie dziatanie promieni sfonecznych!

= Nigdy nie uzywaé weza do transportu niebezpiecznych cieczy
(srodki chemiczne, kwasy, tugi, itd.).

= Przed nawinieciem weza odiqczyé sprezone powietrze!

= Podczas pracy zachowaé skupienie i niezbedna ostroznosé!

= W zZadnym wypadku nie stosowaé nadmiernej sity!
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3. Obstuga

" Podczas nawijania i rozwijania weza jego
koficdwke trzymaé mocno, aby nikt nie zostat
zraniony przez poruszajgcq sie  koAcéwke
weza l

" Pamietaé o maksymalnym cinieniu roboczym
weza [4]. Podczas uzytkowania weza za-
chowywaé podane parametry pracy (patrz
dane techniczne).

1. Powoli rozwijaj zgdang dlugo$¢ weza przez
prowadnice weza [5].

2. Podiqczy¢ koncéwke weza |4 | do kompresora.

3. Do szybkoztqczki | 3 | podiqezyé narzedzie pneu-
matyczne.

4. Po zakonczeniu pracy zdjgé narzedzie z weza
[4], pociggajac szybkoziqczke mocno do
tytu.

Po zakorczeniu pracy nawingé waqz na
beben.
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5. Zacigganie hamulca
Hamulec [6] (blokada) bebna znajduje sie z
tylu urzqdzenia. W celu zaciqgnigcia hamulca
nalezy przesungé w dét mocowanie z tworzywa
sztucznego a w celu zwolnienia hamulca nalezy
mocowanie przesungé z powrotem do géry.

v

4. Konserwacja, czyszczenie i
przechowywanie

Przed przystgpieniem do prac odtgczyé beben od

zrédta zasilania sprezonym powietrzem.

= Jedli waz |4] jest brudny, nalezy go wyczyscié
przed zwinigciem. Do czyszczenia nie stosowad
nigdy agresywnych $rodkéw!

= Regularnie nalezy sprawdzaé szczelnosé weza

@

" Nalezy regularnie smarowaé ruchome czeici
bebna.

= Zepsute i uszkodzone czesci nalezy natychmi-
ast wymieniac.

= Nieuzywany waqz |4 | nalezy catkowicie zwingé
i przechowywaé w suchym, czystym i zabez-
pieczonym przed mrozem miejscu.
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5. Utylizacja

Opakowanie sktada sie z materiatéw
przyjaznych dla $rodowiska, ktére moz-
na zutylizowaé za posrednictwem lokal-

0N nych punktéw recyklingu.
"" Informacje o mozliwosci utylizacji zuzy-

tego urzqdzenia mozna uzyskaé w urze-
dzie gminy lub miasta.

ELEMENTS
D'EMBALLAGE

Logo Triman jest wazne tylko dla Francji.

Zwrécié  uwage na  oznakowanie
materiatéw opakowaniowych materiaty
2 opakowaniowe przy segregacji odpa-
déw, sq one oznaczone skrétami (a) i
liczbami (b) o nastgpujgcym znaczeniu:
1-7: tworzywa sztuczne/20-22: papier i

tektura/80-98: Kompozyty.

6. Gwarancja ROWI Germany
GmbH

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,

niniejsze urzqdzenie objete jest 3-letnim okresem
gwaranciji liczonym od daty zakupu. W przypadku
wad produktu  ustawowe prawa przystugujq
Panstwu wobec sprzedawcy produktu. Wyzej
wymienione ustawowe prawa nie sq ograniczone
przez udzielang przez nas ponizszq gwarancig.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu dokonania
zakupu. Prosze zachowaé oryginat paragonu kaso-
wego. Dokument ten bedzie potrzebny jako dowéd
dokonania zakupu.

Jezeli w ciqgu trzech lat od daty zakupu produkiu
vjawni sie wada materiatowa bqdz produkeyijna,
wéwezas - wedtug naszego uznania - dokonamy
bezptatnej naprawy lub wymiany produktu. Wyzej
wymienione $wiadczenie gwarancyjne obowigzuje
pod warunkiem, ze w okresie trzech lat uszkodzone

PARKSIDE’

urzqdzenie i dowdd zakupu (paragon) zostang
okazane wraz z krétkim opisem wady oraz wskaza-
niem momentu jej wystgpienia.

Jezeli nasza gwarancja obejmuje dane uszkodzenie,
wéwczas  ofrzymajq powrotem
naprawione bgdz nowe urzqdzenie.

Panstwo  z

Okres gwarancji oraz ustawowe roszczenia
z tytutu wad

Wraz z wymiang urzqdzenia zgodnie z
aktualnym kodeksem cywilnym § 581 wust. 1
rozpoczyna gwarancji si¢ ponownie. Dotyczy to
takze wymienionych lub naprawionych czegici.
szkody i wady stwierdzone w
momencie zakupu nalezy zgtosi¢ natychmiast po
rozpakowaniu. Naprawy dokonywane po uptywie
okresu gwarancji sq odptatne.

Ewentualne

Zakres gwaranciji

Urzqdzenie zostato starannie wyprodukowane
zgodhnie z surowymi wytycznymi w zakresie jakosci
oraz gruntownie sprawdzone przed opuszczeniem
zaktadu produkeyjnego.

Swiadczenia  gwarancyjne  obejmujg  wady
materiatowe i produkcyjne. Niniejsza gwarancja
nie obejmuje tych elementéw produktu, ktére
podlegajq normalnemu zuzyciu, w zwigzku z czym
mogq byé uwazane za czeici ulegajqce zuzyciu, a
takze uszkodzen elementéw delikatnych, takich jak
przefqezniki, akumulatory lub czeéci wykonane ze
szkla.

Gwarancja wygasa, jezeli produkt zostat uszkod-
zony bqdz nie byt wiasciwie uzytkowany lub
konserwowany. Celem wiasciwego uzytkowania
produktu nalezy doktadnie stosowaé sie do wszyst-
kich wskazéwek zawartych w instrukcji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ celéw i czynnodci,
ktérych realizacje i wykonywanie odradza sie w
instrukcji obstugi lub przed ktérych realizacjg i
wykonywaniem instrukcja owa przestrzega.

Produkt przeznaczony jest do uzytku w
celach prywatnych i nie jest przeznaczony do
wykorzystania w przemysle. Gwarancja wygasa

w przypadku naduzywania i niewladciwego

PL 53



uzytkowania, uzycia z wykorzystaniem sity, a takze
w przypadku ingerencji, ktére nie sq dokonywane w
naszym autoryzowanym oddziale serwisu.

Postepowanie w przypadku realizacji
gwarancji

W  celu zapewnienia szybkiego rozpatrzenia
Panstwa sprawy prosimy o zastosowanie sie do
ponizszych wskazéwek:

" Prosimy, by mieli Pafstwo zawsze przygo-
towany paragon kasowy i numer artykutu
(IAN 430339_2204) jako dowéd zakupu.

= Numer artykutu znajduje sie na tabliczce
znamionowe;j, stronie tytutowej instrukcji obstugi
(u dotu po lewej stronie) albo na naklejce
umieszczonej z tytu badz na spodzie.

5 W przypadku wystgpienia usterek w dziataniu
bqdz innych wad prosimy o skontaktowanie sie
telefoniczne lub poprzez e-mail z nizej wska-
zanym oddziatem serwisu.

= Produkt, w przypadku ktérego stwierdzono
uszkodzenie, pod warunkiem dotgczenia
potwierdzenia zakupu (paragonu kasowego) i
wskazania istoty oraz momentu ujawnienia sie
wady, mozna nastgpnie bezptatnie przestaé na
wskazany Paristwu adres serwisu.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Ze strony www.lidl-service.com mogq Paristwo

pobra¢ ten i wiele innych podrecznikéw
uzytkownika, dotyczqcych produktéw nagran
wideo oraz oprogramowanie. Za pomocq tego
kodu QR mozesz przej$¢ bezposérednio do strony
serwisowej Lidl (www.lidl-service.com) i otworzyé
instrukcje obstugi, wprowadzajgc numer artykutu
(IAN 430339_2204).
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7. Serwis

Jesli podczas eksploataciji produktu ROWI Germany
pojawiq sie problemy, nalezy postepowaé w
nastepujqcy sposdb:

Kontakt
Z zespotem serwisowym ROWI Germany mozna
skontaktowad sig pod adresem:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Niemcy
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694

(bezptatna z sieci stacjonarnej)

| 1AN 430339_2204 |

Wigkszoéé probleméw mozna usungé juz na pods-
tawie kompetentnych, technicznych porad naszego
zespolu serwisowego.
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NAVIJACi BUBON S TLAKOVOM HADICOU PDST 20 Al

1. Uvod

BlahoZeldme vém ku kipe nového vyrobku. Roz-
hodli ste sa pre velmi kvalitny vyrobok. Névod na
obsluhu je s0Zasfou tohto vyrobku. Obsahuje
délezité upozornenia tykajice sa bezpe&nosti,
pouzivania a likviddcie. Skér ako zaénete vyrobok
pouzivaf, obozndmte sa so vietkymi pokynmi k
obsluhe a bezpecnosti. Vyrobok pouzivajte iba v
silade s popisom a v uvedenych oblastiach
pouzivania. V pripade postipenia vyrobku dal3im
osobdm odovzdajte aj vietky dokumenty patriace
k vyrobku.

1.1 Poutzitie podla uréenia

Bubon s hadicou na stlageny vzduch je skonstruo-
vany v stlade so stavom techniky a uznanych
bezpe&nostno-technickych pravidiel. Napriek tomu
mézu pri neodbornom pouziti alebo pouziti, ktoré je
v rozpore s G&elom vznikat nebezpecenstvd ohrozu-
j0ce zdravie a Zivot pouzivatela alebo tretich oséb,
prip. 3kody na pristroji a/alebo na inych vecnych
hodnotach.

Bubon s hadicou na stlaéeny vzduch sa pouziva
na rozvod stlageného vzduchu a hodi sa pre
univerzdlne pouzitie v takmer vietkych oblasti-
ach techniky pouZivajicej stlageny vzduch. Tento
pristroj sa nehodi na prepravu kyslika, prip. inych
plynov. Iné alebo toto presahujice pouzitie sa
povazuje za pouzitie v rozpore s U&elom. Riziko
znd3a pouzivatel. K pouzitiv v stlade s Gcelom
sa poéita aj dodrziavanie pokynov na obsluhu a
instalaciu, ako aj dodrZiavanie podmienok Gdrzby.
Tento hadicovy navijak na stlageny vzduch je uréeny
len na stkromné pouzitie a nesmie sa pouzivat na
komeré&né alebo priemyselné Gcely.
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1.2 Obsah dodavky

1 Navijaci bubon s tlakovom hadicou
1 Tlakovom hadicou 20 m
1 Navod na obsluhu

1.3 Vybavenie

[1] Rukovat'

Oto&nd rukovéf
Rychla spojka
Hadica
Sprievodca hadicou
(6] Aretacnej brzdy

1.4 Technické udaje

PDST 20 Al

16 barov (pri 23 °C)
11 barov (pri 60 °C)
Typ C (intenzivny sluzby)

Cislo:

Max. pracovny tlak:

Typ hadice:
Priemer hadice
(vnej3i /vnitrni):

11,3 mm/D 6,3 mm

Hrobka steny: 2,5 mm

Spojka: DN 7,2/6 mm

Dizka: 20m

Pouzitelny teplotny

rozsah: 5010 °Caz+60 °C

@ Zg o ﬁ;:@ Type C 1) I @113 mm
25mm %
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2. Vseobecné bezpeénostné pokyny
Preditaijte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie.

Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov a instrukcii méze
A spdsobif vazne zranenia a/alebo materidlne 3kody.

Uschovaijte si vietky bezpeénostné informdcie a pokyny do
budicnosti!

Okrem pokynov v tomto névode na obsluhu sa musia zohladiovaf
vieobecné bezpednostné pokyny a pokyny na predchédzanie neho-
dém zdkonodarcu.
Ndvod na obsluhu odovzdajte tretim osobdam.
Postarajte sa o to, Ze tretie osoby pouZivaji tento vyrobok len po
ziskani pozadovanych pokynov.
Deti udrzujte v bezpeénej vzdialenosti a zaistite ho proti
pouzitiu cudzimi osobami.
Pristroj pripraveny na prevadzku alebo prevédzkovany pristroj nik-
dy nenechdvaite bez dozoru. V Ziadnom pripade nepustajte deti
do jeho blizkosti. Defom je pouzivanie tohto pristroja zakézané.
Vyrobok zaistite proti pouzitiu cudzimi osobami.
Bud'te neustdle pozorny a vidy ddavajte pozor na to, ¢o
robite.
Na tomto vyrobku nevykondvaite Ziadne prdce, ked'ste nepozorny,
prip. pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. UZ aj moment
nepozornosti pri pouZivani tohto pristroja mézZe viest k véznym
nehoddm a poraneniam.
Dévajte pozor na poskodenie.
Pred uvedenim do prevadzky pristroj skontrolujte na moZné
poskodenia. Ak by pristroj vykazoval nedostatky, nesmie sa v
Ziadnom pripade uviest do prevadzky.
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= Nepouzivaijte Ziadne ostré predmety.
Do vnitorného priestoru pristroja nikdy nezavddzajte ostré a/
alebo kovové predmety.

= Nepouzivaijte v rozpore s Géelom.
Pristroj pouZivajte len na 0Ocely stanovené v tomto ndvode na
obsluhu.

= Pravidelnd kontrola.
PouZivanie tohto pristroja méZe viest k opotrebovaniu u uréitych
dielov. Preto ho pravidelne kontrolujte na mozZné poskodenia a
nedostatky.

= Pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné diely.
Pre va$u vlastnd bezpeénost pouZivajte len prislusenstvo a
pridavné pristroje, ktoré si vyslovene uvedené v névode na
obsluhu alebo odporiéané vyrobcom.

= Nepouzivaijte vo vybusnom okoli.
Pristroj nepouZivajte v okoli, kde hrozi nebezpedenstvo vybuchu, v
ktorom sa nachddzajio horlavé latky, ako horlavé tekutiny, plyny a
najma rozstriekand farba a prachovd hmla.
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2.1 Specifické bezpeénostné pokyny

= Zmeny, ktoré sloZia technickému pokroku, méZzu byt vyrobcom
uskutoénené bez predchddzajiceho ozndmenia a pripadne este
nie sU v ndvode na obsluhu zohladnené.

= Pred uvedenim do prevadzky pristroj skontrolujte na Gplnost,
funk&nost a tesnosf!

= Chybny alebo nefunkény pristroj nikdy neuvdadzaijte do prevadzky!
Spojte sa s vyrobcom alebo si pristroj nechaijte skontrolovat kvalifi-
kovanym technikom.

= Nikdy sa nestavajte na pristroj!

= Pri navijani a odvijani drzte koniec hadice pevne tak, Ze kritiaci sa
koniec hadice neméze nikoho poranif!

= DodrzZiavajte maximdlny pracovny tlak hadice. Hadicu prevdd-
zkujte len vrdmci uvedenych parametrov (pozri technické ddaje).

= Pri vel'mi nizkych teplotdch méZe byt hadica neflexibilné a tuhd, to
mdze podla okolnosti spésobovat problémy pri navijanil

= Dévajte pozor na to, aby ste pri pokladani hadice, hadicu nikdy
neposkodili o ostrého rohy alebo predmety!

= Hadicu nikdy neskladujte ani nepokladajte na miesto s priamym
slneénym Ziarenim!

= Hadicu nikdy nepouzivajte na rozvod nebezpeénych tekutin
(chemikdlii, kyselin, l6hov atd").

= Pred navijanim vypnite prid stlaéeného vzduchu!

= Vzdy pracujte s rozvahou a potrebnou opatrnosfou!

= V Ziadnom pripade nepouzivajte nadmerng silu!
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3. Obsluha

Pri navijani a odvijani drzte koniec hadice
pevne tak, Ze kritiaci sa koniec hadice [4 | ne-
méze nikoho poranit!

Dodrziavajte maximdlny pracovny tlak hadice

5. Nastavenie aretagnej brzdy

Aretaénd brzda [6] bubna s hadicou na stlageny
vzduch sa nachddza na zadnej strane pristroja.
Pre aretdciu potiahnite umelohmotny drZiak sme-
rom nadol a pre uvolnenie brzdy, potiahnite um-
elohmotny drZiak opét smerom nahor.

[4]. Hadicu prevédzkujte len vramci uve-

denych parametrov (pozri technické tdaje).

1. Pomaly odvijajte pozadovand dizku hadice cez
sprievodcu hadice [5].

2. Pripojovaciu hadicu | 4| pripojte na kompresor.

3. Pripojte néradie ne stlaceny vzduch cez rychlo-

spojku [3].

¥

4. Cistenie, Udrzba a skladovanie
4. Po praci néradie odstréfite z hadice [4 ] tak, ze
spojku | 3| pevne zatiahnete smerom dozadu. Pred zacatim Gdrzby odpojte bubon s hadicou od

zdroja stlaceného vzduchu.

= Ak by bola hadica | 4] $pinavd, pred navinutim
= ju vycistite. Nikdy nato nepouzZivajte agresivne
Cistiace prostriedky!!
= Pravidelne kontrolujte tesnost hadice [4].
- = Pravidelne mazte pohyblivé diely bubna s
hadicou.
®  Chybné a poskodené diely okamzite vymerite.
Po préci hadicu [4] opéf navifte. = Ked hadicu nepouzivate, Gplne zrolujte

a ulozte ju na suchom, &istom a nemrznicom
mieste.
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5. Likvidécia
Obal pozostdva z ekologickych materig-

@Tﬁ lov, ktoré mdzete odovzdat na zneskod-
nenie v miestnom recyklagnom stredisku.

0N Informdcie o spdsobe likvidécie pouzité-
"" ho spotrebi¢a ziskate na miestnom Grade.

(&

CARTONETTE + SACHET

Triman-Logo plati iba pre Francizsko.

Pri separdcii odpadu si viimnite oznade-

& nie obalovych materidlov, ktoré si ozna-

2 éené skratkami (a) a cislami (b) a zname-

najo nasledovné: 1 - 7: plasty/ 20-22:

papier a lepenka/80-98: kompozitné
materidly.

6. Zaruka spoloénosti
ROWI Germany GmbH

Vézend zdkaznicka, vazeny zdkaznik,

na tento pristroj dostévate 3-ro&nd zdruku od détu-
mu zakdpenia. V pripade nedostatkov tohto vyrobku
méte zdkonné préva vodi predajcovi vyrobku. Tieto
z&konné prava nie s obmedzené nasou zarukou,
ktord je uvedend niZsie.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd lehota zadina plyndf diiom zakipenia.
Dobre si uschovaite origindl pokladniéného bloku.
Pokladnigny blok bude vyzadovany ako doklad
o kipe.

Ak sa vyskytne materidlové alebo vyrobnd chyba
do troch rokov od détumu zakdpenia tohto vyrobky,
bezplatne vém vyrobok - podla nésho uvézenia -
opravime, vymenime alebo vém vrétime kipnu cenu.
Toto zdruéné plnenie vyzaduje, aby boli chybné za-
riadenie a doklad o kipe (pokladniény blok) pred-
loZené v trojroénej lehote so struénym pisomnym
popisom chyby a uvedenim, kedy sa chyba vyskytla.
Ak sa na poruchu vzfahuje nasa zdruka, dostanete

PARKSIDE’

naspdf opraveny alebo novy vyrobok. S opravou
alebo vymenou vyrobku nezacina plyndf nova zé-
ruénd doba.

Zaruénd doba a néroky z chyb

Zaruéng doba sa nepredlzuje plnenim zdruky.
Uvedené plati aj pre vymenené a opravené diely.
Pripadné chyby a nedostatky zistené uz pri zakd-
peni musite nahldsif ihned po vybaleni. Opravy
pozadované po uplynuti zaruénej doby podliehaji
poplatkom.

Rozsah zdruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi
kvalitativnymi kritériami a pred dodanim dékladne
preskusany.

Zéaruka sa vzfahuje na chyby materiélu alebo vy-
roby. Této zdruka sa nevzfahuje na &asti vyrobku,
ktoré s vystavené beznému opotrebovaniu, a preto
ich mozno povazovaf za diely podliehajice rych-
lemu opotrebeniu, alebo na poskodenia rozbitnych
dielov, napr. spinagov, akumuldtorov alebo dielov
vyrobenych zo skla.

Tdto zdruka zanikd, ak bol vyrobok poskodeny, ne-
sprdvne pouzivany alebo opravovany. Pre sprévne
pouzivanie vyrobku musia byf presne dodrzané
vietky pokyny uvedené v tomto ndvode. Ugelom po-
uZitia alebo cinnostiam, ktoré tento ndvod na obslu-
hu neodpori&a alebo pred ktorymi varuie, sa treba
bezpodmieneéne vyvarovat.

Vyrobok je uréeny len na sikromné pouzivanie, nie
na komeréné Géely. Zaruka zanika pri nesprdavnom
a neodbornom za-obchddzani, pri pouziti ndsi-
lia a pri zdsahoch, ktoré neboli vykonané nasim
autorizovanym servisom.

Postup v pripade zaruky
Aby sme mohli zabezpe¢if rychle spracovanie vasej
zdélezitosti, postupujte podla nasledujicich pokynov:

=V pripade vietkych poziadaviek majte pripra-
veny pokladniény blok a &islo vyrobku (IAN
430339_2204) ako doklad o kipe.

m  Cislo vyrobku ndjdete na typovom stitku na vy-
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robku, na Gvodnej stranke vasho névodu (dole
vlavo) alebo na ndlepke na zadnej alebo na
spodnej strane vyrobku.

=V pripade vyskytu funkénych chyb alebo inych
nedostatkov kontaktujte najprv telefonicky ale-
bo e-mailom niZ3ie uvedené servisné oddelenie.

= Vyrobok, ktory bude zaevidovany ako chyb-
ny, mdzete ndsledne zaslaf postou zdarma na
adresu servisného oddelenia, ktoré vam bude
ozndmené, s priloZzenym dokladom o kipe
(pokladniénym blokom), s opisom chyby a
s uvedenim, kedy sa chyba objavila.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Na strénke www.lidl-service.com si mézete stiahnuf
tito, ako aj dal3ie prirugky, produktové vided a in-
Stalagny softvér. S tymto QR kédom sa dostanete
priamo na strénku servisu spoloénosti Lidl (www.
lidl-service.com) a po zadani &isla vyrobku (IAN
430339_2204) si mdzete otvorif vé$ ndvod na
obsluhu.
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7. Servis

Ak by pri prevddzke vyrobku spolo&nosti ROWI
Germany nastali problémy, postupuijte nasledovne:

Nadviazanie kontaktu
Servisny tim spoloénosti ROWI Germany zastihnete
na adrese:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Nemecko
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(bezplatne z pevnej linky)

| AN 430339_2204 |

kompetentnej, technickej poradenskej sluzby ndsho
servisného timu.
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MANGUERA DE AIRE COMPRIMIDO CON TAMBOR PDST 20 Al

1. Introduccién

Enhorabuena por la adquisicién de su nuevo apa-
rato. Ha optado por un producto de alta calidad.
El manual de instrucciones forma parte de este
producto. Contiene importantes indicaciones sobre
seguridad, uso y eliminacién. Antes de usar el pro-
ducto, familiaricese con todas las indicaciones de
manejo y de seguridad. Utilice el producto dnica-
mente como se describe a continuacién y para las
aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la
documentacién en caso de entregar el producto a
terceros.

1.1 Uso adecuado

El tambor portamanguera de aire comprimido ha
sido construido segin el estado de la técnica y las
normas técnicas de seguridad reconocidas. Sin em-
bargo, si se usa de forma negligente o para una
finalidad no conforme pueden producirse peligros
para la integridad fisica del usuario o terceros o da-
fios en el equipo y/o en otros articulos materiales.

El tambor portamanguera de aire comprimido se
aplica para distribuir aire comprimido y resulta ade-
cuado para el uso universal en casi todos los cam-
pos de la técnica de aire comprimido. Este equipo
no es apropiado para transportar oxigeno u ofros
gases. Un uso distinto del estipulado se conside-
ra no conforme. El riesgo es responsabilidad del
usuario. Un uso conforme a la finalidad se consi-
dera también la observacién de las indicaciones de
manejo y de instalacién asi como el cumplimiento
de las condiciones de mantenimiento. Este carrete
de manguera de aire comprimido es sélo para uso
privado y no debe ser utilizado comercialmente o
industrialmente.
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1.2 Volumen de suministro

1 Manguera de aire comprimido con tambor
1 Manguera de aire comprimido 20 m
1 Manual de instrucciones

1.3 Equipamiento

[1] Asa de transporte
Manivela
Acoplamiento répido
Manguera

Guia de mangueras
[6] Freno de retencién

1.4 Datos técnicos

PDST 20 A1

16 bar (a 23 °C)
11 bar (a 60 °C)
Tipo C (&rea de

Nomero del articulo:
Presidn de trabajo max.:

Tipo de mangueira:
aplicacién pesadal)

Didmetro de la manguera

exterior: 11,3 mm
Didmetro de la manguera

en el interior: @ 6,3 mm
Grosor de pared: 2,5 mm
Acoplamiento: DN 7,2/6 mm
Longitud: 20m

Rango de temperatura

aplicable: 2o, de-10°Ca+60°C
m
25mm vy [ 1
6,3 mm ) Type C ) I 11,3 mm
25mm % B
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2. Indicaciones de seguridad

|!Lﬂ| Lea todas las indicaciones de seguridad y advertencias.

2 La inobservancia de las indicaciones de seguridad y de las

advertencias podria causar lesiones graves y/o dafios mate-
riales.

Conserve todas las normas e instrucciones de seguridad para
futuras consultas.

Ademés de la informacién contenida en este manual de instruccio-
nes, también deben considerarse las normas generales de seguridad
y prevencién de accidentes de la legislatura.

Entregar el manual de uso a terceros.

Asegurese de que las terceras personas sélo utilicen este producto
después de haber recibido las instrucciones requeridas.
Mantener alejados los nifios y evitar que sea usado por
extranos.

No deje el equipo nunca en funcionamiento o listo para usar sin
vigilancia. No permita bajo ningin concepto que los nifios se
acerquen. Esté prohibido que los nifios usen este producto. Asegure
el producto para que no lo usen personas ajenas.

Esté siempre atento y vigile siempre lo que hace.

No realice trabajos en este producto si no estd atento o estd bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Basta un mo-
mento de distraccidn al usar este equipo para provocar accidentes
y lesiones de gravedad.

Observar los dafios.

Compruebe si el equipo presenta dafios antes de ponerlo en
funcionamiento. Si el equipo presentara deficiencias, no deberd
ponerse en funcionamiento bajo ningin caso.
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= No usar objetos puntiagudos.
No introduzca nunca objetos puntiagudos o metdlicos en el inter-
ior del equipo.

= No utilizar para fines extrafios.
Use el equipo sélo para la finalidad prevista en este manual de
uso.

= Comprobar periédicamente.
El uso de este equipo puede provocar desgaste en determinadas
piezas. Por esta razén compruebe periédicamente si aprecia
dafios y deficiencias.

= Usar Unicamente accesorios originales.
Para sus seguridad use solamente accesorios y complementos
originales que se indiquen expresamente en el manual de uso o
que hayan sido recomendados por el fabricante.

= No usar en zona Ex.
No use el equipo en un entorno explosivo en el que haya substan-
cias como liquidos inflamables, gases y sobre todo neblinas de
pinturas y polvo.
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2.1 Indicaciones de seguridad especificas

= Modificaciones que se ajusten al progreso técnico pueden tener
lugar sin previo aviso por parte del fabricante y puede que ain no
estén consideradas en el manual de uso.

= Compruebe que el equipo esté integro, funcione y sea estanco
antes de la puesta en funcionamiento.

= No ponga nunca en servicio un equipo defectuoso o que no
funcione correctamente. Péngase en contacto con el fabricante o
encargue una revisién del equipo a un técnico cualificado.

= No se ponga nunca encima del equipol!

= Sujete el extremo de la manguera al enrollarla y desenrollarla, de
manera que el extremo oscilante de la manguera no pueda lesio-
nar a nadie!

= Tenga en cuenta la presién de trabajo méxima de la manguera.
Use la manguera dnicamente dentro de los pardmetros indicados
(vea Datos técnicos).

= A temperaturas muy bajas, la manguera se puede volver inflexible
y rigida, lo cual puede dar problemas al enrollarla.

= Observe que al tender la manguera, esta no se dafie con esquinas
u objetos afilados.

= No guarde ni coloque nunca la manguera en un lugar con radio-
cién directa del sol.

= No utilice nunca la manguera para transportar liquidos peligrosos
(quimicos, dcidos, lejias, etc.).

= Desconecte la corriente de aire comprimido antes de enrollar.

= Trabaje siempre con detenimiento y la atencidn necesaria.

= No aplique nunca una fuerza desproporcionadal
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3. Manejo

5 Sujete el extremo de la manguera [4] al enrol-
larla y desenrollarla, de manera que el extremo
oscilante de la manguera|4 |no pueda lesionar
a nadie.

= Tenga en cuenta la presién de trabajo méxima
de la manguera [4]. Use la manguera [4] oni-
camente dentro de los pardmetros indicados
(vea Datos técnicos).

1. Desenrolle lentamente la longitud deseada de
manguera a través de la guia de manguera [5].

2. Conecte la manguera de conexién al com-
presor.

3. Empalme la herramienta de aire comprimido a
través del acoplamiento rapido [3].

4. Después del trabaijo, retire la herramienta de la
manguera [4], tirando del acoplamiento répido
firmemente hacia atrds.

Vuelva a enrollar la manguera |4 | después del
trabaijo.
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5. Poner el freno de retencién
El freno de retencién [6] del tambor portaman-
guera se encuentra en la parte posterior del
equipo. Para retener, tirar hacia abajo el soporte
de pldstico y para soltar el freno, tirar de nuevo
hacia arriba del soporte de pldstico.

4. Mantenimiento, limpieza y
almacenamiento

Separe el tambor de la manguera de la fuente de

aire comprimido antes de que comience con el man-

tenimiento.

= Si la manguera estuviera sucia, limpiela
antes de enrollarla. No utilice para ello nunca
productos de limpieza agresivos.

= Compruebe periédicamente que la manguera
no tenga fugas.

= lubrique periédicamente las piezas méviles del
tambor de la manguera.

= Sustituya inmediatamente las piezas defectuo-
sas y dafiadas.

= Enrolle la manguera[4] completamente cuando
no la use y gudrdela en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas.
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5. Eliminacién

El embalaje estd fabricado con materia-
les compatibles con el medio ambiente
que puede desechar en los puntos de
0N reciclaje locales.

Para obtener informacién sobre cémo
deshacerse del aparato desechado, pén-
gase en contacto con la autoridad local
o la administracién municipal.

CARTONETTE + SACHET

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Tenga en cuenta el efiquetado de los
materiales de embalaje durante la sepa-
a racién de residuos, que se marcan con
abreviaturas (a) y nimeros (b) con el
siguiente significado: 1-7: Pldsticos/20-
22: Papel y cartén/80-98: Materiales

compuestos.

6. Garantia de
ROWI Germany GmbH

Estimado cliente:

Usted recibe este aparato con una garantia de
3 afos a partir de la fecha de compra. En caso
de defectos en este producto, usted tiene derechos
legales contra el vendedor del producto. Estos de-
rechos legales no estdn restringidos por la garantia
que se muestra a continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia comienza con la fecha de com-
pra. Conserve el recibo original en un lugar seguro.
Se requiere como comprobante de compra.

Si se produce un defecto de material o de fabrica-
cién en un plazo de tres afios a partir de la fecha
de compra de este producto, repararemos o sustitui-
remos, a nuestra discrecién, el producto de forma
gratuita o le devolveremos el precio de compra.
Este servicio de garantia requiere que, dentro del
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periodo de tres afios, se presente el aparato defec-
tuoso y el comprobante de compra (recibo) y se
describa brevemente y por escrito en qué consiste
el defecto y cudndo se produjo.

Si el defecto estd cubierto por nuestra garantia,
recibird el producto reparado o uno nuevo. Con la
reparacién o el reemplazo del producto no comien-
za un nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y reclamaciones legales
por defectos

La prestacién de garantia no amplia el periodo de
garantia. Esto también se aplica a las piezas reem-
plazadas y reparadas. Cualquier dafio o defecto
ya presente en el momento de la compra debe
comunicarse de inmediato tras el desembalaje. Una
vez transcurrido el periodo de garantia, las repara-
ciones incidentales estan sujetas a costes.

Alcance de la garantia

El aparato se ha fabricado cuidadosamente siguien-
do estrictas directivas de calidad y se ha evaluado
cuidadosamente antes de la entrega.

La prestacién de garantia cubre Gnicamente de-
fectos materiales o de fabricacién. Esta garantia
no cubre las piezas del producto sometidas a un
desgaste normal y que, por lo tanto, pueden consi-
derarse piezas de desgaste, ni tampoco los dafos
en piezas fragiles, p. ej., interruptores, baterias o
piezas de vidrio.

Esta garantia queda anulada si el producto se
dafa, se utiliza incorrectamente o recibe manteni-
miento de forma inadecuada. Para un uso adecua-
do del producto deben seguirse estrictamente todas
las indicaciones de uso mencionadas en el manual
de instrucciones. Deben evitarse a toda costa los
usos y acciones desaconsejados o advertidos en el
manual de instrucciones.

El producto no estd disefiado para el uso privado
y no para el uso comercial. La garantia queda anu-
lada en caso de uso indebido o de manipulacién
incorrecta, de uso de la fuerza y de intervenciones
que no hayan sido realizadas por nuestro servicio
técnico autorizado.
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Tramitacién de la garantia
Para que su solicitud se tramite répidamente, tome
en cuenta las siguientes indicaciones de uso:

" Paratodas las consultas, tenga a mano el nime-
ro de articulo (IAN 430339_2204) y el recibo
como comprobante de compra.

= Consulte la placa de caracteristicas del pro-
ducto, la portada de su manual (abajo a la
izquierda) o la etiqueta de la parte trasera o
inferior del producto para consultar el ndimero
de articulo.

= Si se producen errores de funcionamiento u
ofros defectos, pédngase primero en contacto
con el servicio de asistencia técnica que se indi-
ca a continuacién por teléfono o por correo
electrénico.

®  Si un producto resulta defectuoso, puede en-
viarlo exento de franqueo a la direccién de
servicio que se le ha facilitado, adjuntando el
comprobante de compra (recibo) e indicando
cudl es el defecto y cudndo se ha producido.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

En www.lidl-service.com puede descargar estos

y muchos mds manuales, videos de productos y
software de instalacién. Este cédigo QR le lleva-
r4 directamente a la pdgina de servicios de Lidl
(www.lidl-service.com) y puede abrir su manual de
instrucciones introduciendo el nimero de articulo

(IAN 430339_2204).
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7. Servicio

Si se presentan problemas en el funcionamiento
de su producto de ROWI Germany, proceda de la
siguiente manera:

Péngase en contacto con nosotros
Puede ponerse en contacto con el equipo de servi-
cio de ROWI Germany a través de:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst, Alemania
Lidl-services@rowi-group.com

Linea de atencién al cliente: +800 7694 7694
(llamada gratuita desde el teléfono fijo)

| 1AN 430339_2204

La mayoria de los problemas se pueden resolver
a través del asesoramiento técnico competente de
nuestro equipo de servicio.
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TRYKLUFTSSLANGETROMLE PDST 20 Al

1. Indledning

Tillykke med kebet af din nye enhed. Du har
med dette keb valgt et produkt of hej kvalitet.
Denne brugsanvisning er en del af produktet.
Den indeholder vigtige oplysninger om sikker-
hed, brug og bortskaffelse. Lees omhyggeligt
samtlige brugs- og sikkerhedsanvisninger for
produktet igennem for dette tages i brug. Produktet
mé& kun benyttes som beskrevet og til de angivne
anvendelsesformél. Ved videregivelse til tredjepart
skal samtlige dokumenter vedlaegges produktet.

1.1 Tilsigtet anvendelse

Trykluftsslangetromlen er konstrueret i henhold den
nyeste udvikling og anerkendte sikkerhedstekniske
regler. Den kan dog stadig udgere en fare for liv
og lemmer, skader p& produktet og/eller anden
ejendom ved forkert eller utilsigtet brug af brugeren
eller tredjepart. Trykluftsslangetromlen anvendes fil
fordeling of trykluft og egner sig til universel anven-
delse inden for neesten alle omréder af trykluftstek-
nikken. Denne vare egner sig ikke il transport af
ilt eller andre gasarter. En anden eller anvendelse
udover detfte gaelder som vaerende ikke ftilsigtet. |
den forbindelse baerer brugeren ansvaret. Med fil
tilsigtet anvendelse harer ogsé overholdelse af
brugs- og installationssanvisninger, sével som over-
holdelse af vedligeholdelsesbetingelserne. Denne
trykluftslangeopruller er kun beregnet fil privat brug
og mé ikke anvendes kommercielt eller industrielt.

1.2 Leveringsomfang
1 Trykluftsslangetromle

1 Trykluftsslange 20 m
1 Brugsanvisning
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1.3 Udstyr

[1] Beerehéndtag
Drejehandtag
Hurtigkobling
Slange

Slangeguide

Las

1.4 Tekniske data

Varenummer:

Maks. Arbejdstryk:

Slangetype:

PDST 20 A1l

16 bar (ved 23 °C)
11 bar (ved 60 °C)
Typ C (tunge brugsmenstre)

Slangeyderdiameter: @ 11,3 mm
Slangeinderdiameter: & 6,3 mm
Vaegtykkelse: 2,5 mm
Kobling: DN 7,2/6 mm
Leengde: 20m
Anvendeligt
temperaturomréde: -10 °Ctil + 60 °C

[ 20m 1
o 23 - Type C ) I @113 mm

25mm £
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2. Sikkerhedsanvisninger
|!I—!| Lees alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner.

Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisninger og instruk-
A tioner kan medfere alvorlige kvaestelser og/eller materielle
skader.

Opbevar dlle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til fremti-
dig brug!

Udover anvisningerne i denne brugsanvisning skal de almene
sikkerhedsog arbejdssikkerhedsbestemmelser overholdes.
Videregivelse af brugsanvisningen til tredjepart.
Serg for, at tredjeparter kun anvender dette produkt efter modta-
gelse af de n@dvendige instruktioner.
Opbevares utilgaengeligt for barn og sikres mod, at uved-
kommende bruger det.
Lad aldrig det driftsklare eller kerende produkt vaere uden opsyn.
Lad under ingen omstendigheder bgrn komme i naerheden aof
produktet. Barn har ikke lov til at bruge dette produkt. Serg for, at
produktet er sikret mod, at uvedkommende bruger det.
Veer hele tiden opmaerksom pd, hvad du foretager dig.
Udfer ikke arbejde pé& dette produkt, hvis du er uvopmaerksom eller
pavirket af stoffer, alkohol eller laegemidler. Blot et ajebliks uop-
maerksomhed kan medfare alvorlige ulykker og kvzestelser ved
brug af dette produkt.
Vaer opmaerksom pa skader.
Kontroller produktet for skader inden ibrugtagning. Hvis varen
viser tegn p& mangler, ma den under ingen omsteendigheder tages

i brug.
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= Brug ingen spidse genstande.
For aldrig spidse og/eller metalliske genstande ind i produktets
indre.

= Ma ikke misbruges.
Anvend kun denne vare til de formédl, der er beskrevet i brugsan-
visningen.

= Kontroller regelmaessigt.
Brug af dette produkt kan medfere slitage pd bestemte dele.
Kontroller derfor regelmaessigt for evt. skader og mangler.

= Anvend udelukkendeoriginale reservedele.
Brug kun tilbehar og tilbeharsvarer, der udtrykkeligt er angivet i
brugsanvisningen eller anbefalet af producenten, af hensyn til din
egen sikkerhed.

= Brug ikke i eksplosionsomrader.
Anvend ikke produktet i eksplosiv atmosfaere, hvor det befinder sig
braendbare vaesker, gasser og iszer farve- eller stavtage.
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2.1 Specifikke sikkerhedsanvisninger

A.ndringer af teknologiske drsager kan til enhver tid og uden
varsel blive udfert af producenten og er evt. ikke vaere bergrt i
brugsanvisningen.

Kontroller, at varen er komplet, teet og fungerer inden ibrugtag-
ning!

Tag aldrig et defekt eller ikke-funktionsdygtigt produkt i brug!
Kontakt producenten eller fa en autoriseret tekniker til at kontrollere
produktet.

Stil dig aldrig op pé produktet!

Hold godt fast i slangen, nér den rulles ud eller ind, s&ledes at den
ikke kan svinge omkring og kvaeste nogen!

Vaer opmaerksom pd slangens maksimale arbejdstryk. Brug kun
slangen inden for de angivne parametre (se tekniske datal).
Slangen kan blive stiv og ufleksible ved lave temperaturer, hvilket i
Visse tilfeelde kan give problemer ved oprulningen!

Vaer opmaerksom pd, at skarpe kanter eller genstande aldrig
beskadiger slangen!

Opbevar eller stil aldrig slangen pé et sted med direkte sollys!
Anvend aldrig slangen til at transportere farlige vaesker (kemika-
lier, syrer, lud osv.).

Sluk for trykluftsstrammen inden oprulningen!

Arbejd altid med omtanke og den nadvendige forsigtighed!

Brug under ingen omstaendigheder ungdvendig kraft!
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3. Betjening 5. Indstilling of l&s
Trykluftsslangetromlens las [6] befinder sig pa
" Hold i slangen [4], nér den rulles ud og rulles bagsiden af produktet. Traek plastikholderen ne-
op, s slangen |4 | ikke kan skade nogen, mens dad for at l&se, og opad igen for at lzsne.
den svingende rundt.

" Veer opmeerksom pé slangens maksimale

arbejdstryk. Brug kun slangen | 4] inden for de

angivne parametre (se tekniske data).
1. Rul langsomt den enskede laengde af slangen ud )

gennem slangefaringen [5].
2. Tilslut slangen | 4| il kompressoren.
3. Tilslut trykluftsveerktaiet via hurtigkoblingen [3].
(6]

4. Vedligeholdelse, renggring og
opbevaring

4. Fiern vaerktgijet fra slangen ved at skubbe
koblingen [3] hérdt bagud. Adskil slangetromlen fra  trykluftskilden, inden

service p&begyndes.

= Hvis slangen |4 | er beskidt, sa renger den, in-
= den den rulles ind. Anvend aldrig aggressive
rengeringsmidler i den forbindelse!
= Kontroller regelmaessigt slangens | 4 | teethed.
- = Smer regelmaessigt slangetromlens bevaegelige
dele.
= Udskift omgéende defekte eller beskadigede
Rul slangen [4 | ind igen efter arbejdet. dele.

= Rul slangen [4 ] helt ind, nér den ikke bruges, og
opbevar den p& et tert, rent og frostsikkert sted.
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5. Bortskaffelse

Emballagen bestdr of miljgvenlige mate-
rialer, som du kan bortskaffe pd den
lokale genbrugsstation.

Du finder ud af, hvordan du bortskaffer
det gamle apparat via din lokale myndig-
hed eller byadministration.

LE TRI o]
CARTONETTE + SACHET DE
@ FACILE m, l

Triman-logoet geelder kun for Frankrig.

Bemeerk meerkningen p& emballagen i
forbindelse med affaldssorteringen. Det
er markeret med forkortelser (a) og num-
mer (b), der har falgende betydning:
1-7: Kunststoffer/20-22: Papir og
pap/80-98: Komposit.

&y

a

6. Garanti fra
ROWI Germany GmbH

Kaere kunde,

Du far 3 érs garanti pé denne enhed fra kebsdato-
en. | tilfelde of mangler ved defte produkt har du
juridiske rettigheder over for seelgeren af produktet.
Disse juridiske rettigheder er ikke begraenset af vores
garanti vist nedenfor.

Garantibetingelser

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen. Opbevar
den originale kebskvittering sikkert. Denne kraeves
som bevis p& keb.

Hvis der opsté&r en materiale- eller produktionsfeil in-
den for tre &r efter datoen for kebet af dette produkt,
reparerer eller erstatter vi gratis produktet eller kabs-
prisen for dig, efter vores valg. Denne garantiservice
forudseetter, at den defekte enhed og kebsbeviset
(kassebon) praesenteres inden for den tredrige peri-
ode, og at det kort beskrives skriftligt, hvad fejlen er,
og hvornér den opstod.
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Hvis defekten er daekket af vores garanti, vil du
modtage det reparerede, eller et nyt, produkt. Der
begynder ingen ny garantiperiode, nér produktet
repareres eller udskiftes.

Garantiperiode og lovmaessige

Mangelkrav

Garantien forleenger ikke garantiservicen. Dette
geelder ogsé for udskiftede og reparerede dele.
Eventuelle skader og mangler, der allerede er il
findes ved kabet, skal rapporteres umiddelbart efter
udpakning. Reparationer, der sker efter garantiperi-
oden, skal betales.

Omfang af garantien

Enheden blev produceret i henhold til strenge kva-
litetsretningslinjer og kontrolleret omhyggeligt fer
levering.

Garantien er geeldende for materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti omfatter ikke produkidele,
der er udsatte under normalt brug, og derfor kan
anses som sliddele, eller for skader pé skrebelige dele,
f.eks. kontakter, batterier, eller som er lavet af glas.

Denne garanti bortfalder hvis produktet er beskadi-
get, ikke korrekt anvendt eller repareret. For en kor-
rekt anvendelse af produktet skal alle anvisninger
i betjeningsvejledningen overholdes. Anvendelser
og handlinger, der ikke anbefales, eller som bliver
advaret mod i betjeningsvejledningen, skal undgés.

Produktet er kun beregnet til privat brug og ikke fil
kommercielt brug. Garantien udleber i tilfelde of
misbrug og forkert handtering, brug af vold og ind-
greb, som ikke er blevet udfart af vores autoriserede
servicegren.

Behandling i garantitilfelde
For at sikre en hurtig behandling af din henvendelse
bedes du felge felgende angivelser:

= Hav venligst kebsbeviset og artikelnummeret

(IAN 430339_2204) klar ved alle henvendelser,
som bevis for kabet.
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= Artikelnummeret findes pé& typeskiltet p& pro-
duktet, pd titelsiden pé& din vejledning (nederst
til venstre) eller pa klistermaerket p& bagsiden
eller bunden af produktet.

u Skulle der forekomme funktionsfejl eller andre
mangler, s& kontakt efterfalgende angivne
serviceafdeling pr telefon eller pr. e-mail.

= Du kan derefter portofrit sende et produkt, der
er registreret som defekt, sammen med kabsbe-
viset (kassebon) og detaljer om, hvad mang-
len bestér i, og hvornér den opstod, p& den
serviceadresse, du har faet oplyst.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

P& www.lidl-service.com kan du hente denne og
mange andre h&ndbeger, produktvideoer og instal-
lationssoftware. Med denne QR-kode kommer du
direkte til Lidl-Service-siden (www.lidl-service.com)
og kan &bne din brugsvejledning ved at indtaste

artikelnummeret (IAN 430339_2204).
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7. Service

Dersom der opstér problemer ved ibrugtagningen
af dit ROWI Germany-produkt, beder vi dig gere
felgende:

Kontaktdetaljer
Du kan kontakte ROWI Germany serviceteam her:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Tyskland
Lidl-services@rowi-group.com
Servicehotline: +800 7694 7694
(gratis fra fastnet)

| AN 430339_2204 |

De fleste problemer lzser vores kompetente, tekniske
rédgivere i vores serviceteam.
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TUBO CON AVVOLGICAVO

1. Introduzione

Ci congratuliamo con voi per I'acquisto del vostro
nuovo prodotto. Avete optato per un prodotto di al-
taqualita. Le istruzioni d'uso sono parte integrante
di questo prodotto. Esse contengono importanti av-
vertenze sulla sicurezza, I'impiego e lo smaltimento.
Prima dell’utilizzo del prodotto, prendere conoscen-
za di tutte le istruzioni d'uso e delle avvertenze di
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto
e per i campi di applicazione indicati. Consegnare
tutte le documentazioni su questo prodotto quando
viene ceduto a terzi.

1.1 Utilizzo secondo la destinazione d’uso

L'aspo raccoglitubo ad aria compressa & costruito
secondo lo stato della tecnica e le regole di sicurez-
za generalmente riconosciute. Tuttavia, in caso di
utilizzo improprio o non conforme possono verificar-
si rischi per la vita e |'integrita dell’utente o di terzi o
danni all‘apparecchio e/o ad altri oggetti di valore.

L'aspo raccoglitubo ad aria compressa viene im-
piegato per la distribuzione di aria compressa ed &
idoneo per |'utilizzo universale in quasi tutti i settori
della tecnologia ad aria compressa. Questo appa-
recchio non & idoneo per il trasporto di ossigeno
e/o altri gas. Un utilizzo diverso o ulteriore & con-
siderato non conforme. Il rischio & a carico dell’uti-
lizzatore: un uso conforme include anche il rispetto
delle istruzioni di utilizzo e d'installazione, nonché
I'osservanza delle condizioni di
Questo avvolgitubo per aria compressa & destinato
esclusivamente all'uso privato e non deve essere uti-
lizzato a livello commerciale o industriale.

manutenzione.

1.2 Ambito di fornitura
1 Tubo con avvolgicavo

1 Tubo per aria compressa 20 m
1 Istruzioni d'uso
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1.3 Dotazione

(1] Maniglia di trasporto
Maniglia girevole
Raccordo rapido
Tubo flessibile

Guida ai tubi flessibili

Dispositivo di blocco

1.4 Dati tecnici

PDST 20 A1
16 bar (a 23 °C)
11 bar (a 60 °C)

Tipo C (servizio intensivo)

Numero articolo:
Pressione di lavoro max.:

Tipologia tubo:

Diametro tubo fuori: 11,3 mm
Diametro tubo dentro: @ 6,3 mm
Spessore parete: 2,5 mm
Raccordo: DN 7,2/6 mm
Lunghezza: 20m
Intervallo di temperatura
applicabile: da-10°Ca+60°C
20 m

25mm y |
@ 6.3 mm f;:@ Type C

25mm £
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2. Avvertenze sulla sicurezza

1 Leggere tutte le indicazioni di sicurezze e le istruzioni
L riportate.

Il mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza e delle istru-
A zioni d'uso pud provocare gravi lesioni a persone e/o danni a
cose.

Conservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza per future
consultazioni!

Oltre alle avvertenze riportate nel presente manuale d’uso devono es-
sere rispettate le norme di sicurezza e antinfortunistiche generali del
legislatore.
Consegnare a terzi il manuale d‘uso.
Assicurarsi che terzi utilizzino questo prodotto solo dopo avere
ricevuto le necessarie istruzioni.
Tenere lontano dalla portata dei bambini e impedire
Iutilizzo da parte di terzi.
Non lasciare mai incustodito I'apparecchio pronto all’uso o in fun-
zione. Non lasciare mai i bambini in prossimita dell‘apparecchio.
E vietato I'vtilizzo del prodotto da parte dei bambini. Impedire
"utilizzo del prodotto da parte di terzi.
Prestare la massima attenzione e agire sempre con cautela.
Non lavorare su questo prodotto se si & disattenti o sotto l'influen-
za di droghe, alcol o farmaci. Anche un momento di disattenzione
durante l'vtilizzo di questo articolo pud portare a gravi incidenti e
lesioni.
Prestare attenzione a eventuali danni.
Prima della messa in funzione, controllare la presenza di eventuali
danni all‘apparecchio. Qualora I'apparecchio presentasse difetti,
non deve essere assolutamente messo in funzione.

PARKSIDE IT/MT/CH 81



82

Non utilizzare oggetti appuntiti.

Non introdurre mai oggetti appuntiti e/o metallici all’interno
dell’apparecchio.

Non utilizzare per scopi diversi.

Utilizzare |'apparecchio solo per gli scopi previsti nel presente
manuale d'uso.

Controllare regolarmente.

L'utilizzo di questo apparecchio pud causare |'usura di determin-
ate parti. Pertanto, controllare regolarmente la presenza di even-
tuali danni e difetti.

Utilizzare esclusivamente accessori originali.

Per la propria sicurezza, utilizzare solo accessori e dispositivi aus-
iliari indicati nel manuale d'uso o raccomandati dal produttore.
Non utilizzare in atmosfera esplosiva.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti a rischio di esplosione,
dove sono presenti sostanze come liquidi infiammabili, gas e so-
prattutto nebbie di vernici e polveri.
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2.1 Istruzioni di sicurezza specifiche

= |l produttore pud effettuare modifiche senza preavviso nell‘inte-
resse del progresso tecnico che potrebbero non essere ancora
incluse nel manuale d'uso.

= Prima della messa in funzione, controllare la completezza,
il funzionamento e la tenuta dell’‘apparecchio!

= Non mettere mai in funzione un apparecchio difettoso o non
funzionante! Contattare il produttore o far controllare I'apparec-
chio da un tecnico qualificato.

= Non posizionarsi mai sopra |‘apparecchio!

= Reggere l'estremitd del tubo durante lo svolgimento e I'avvolgi-
mento, affinché nessuno venga ferito dall’estremita del tubo in
movimento.

= Rispettare la pressione di lavoro massima del tubo. Utilizzare il
tubo solo allinterno dei parametri indicati (fare riferimento ai dati
tecnici).

= A temperature molto basse, il tubo pud diventare poco flessibile e
rigido e in alcune circostanze potrebbe causare problemi durante
I'‘avvolgimento!

= Accertarsi che durante la posa del tubo, quest’ultimo non venga
mai danneggiato da spigoli vivi o da oggettil

= Non immagazzinare né posizionare mai il tubo in un luogo
esposto ai raggi diretti del sole!

= Non utilizzare mai il tubo per trasportare liquidi pericolosi
(sostanze chimiche, acidi, sostanze alcaline ecc.).

= Prima dell’‘avvolgimento, chiudere il flusso di aria compressal

= Lavorare sempre con prudenza e la necessaria cautelal

= Non impiegare in alcun caso una forza eccessival
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3. Utilizzo 5. Regolazione del freno di arresto
Il dispositivo di blocco [6] si trova sul retro del

= Reggere |'estremitd del tubo durante lo dispositivo. Per |'arresto, tirare il supporto di plas-
svolgimento e |'avvolgimento, affinché nessuno tica verso il basso e per rilasciare il freno, tirare
venga ferito dall’estremita del tubo |4 |in movi- nuovamente il supporto di plastica verso I'alto.
mentol!

.

verso il raccordo rapido [3].

= Rispettare la pressione di lavoro massima del
tubo [4]. Utilizzare il tubo [4] solo all'interno
dei parametri indicati (fare riferimento ai dati
tecnici). ‘—
1. Srotolare lentamente il tubo della lunghezza de-
siderata attraverso la guida del tubo [5].
2. Collegare il tubo [4 | al compressore.
3. Collegare I'utensile per aria compressa attra-

4. Manutenzione, pulizia e
stoccaggio

Separare |'aspo raccoglitubo dalla sorgente di aria
4. Dopo il lavoro rimuovere |'utensile dal tubo [4],  compressa prima di iniziare la manutenzione.
tirando il raccordo [3] verso la parte posteriore. ~ ®  Nel caso in cui il tubo [4] fosse sporco, pulirlo
prima di avvolgerlo. A tal fine non utilizzare mai
defergenti aggressivil
= Verificare regolarmente la tenuta del tubo

flessibile [4].

= Lubrificare regolarmente le parti in movimento

dell'aspo raccoglitubo.
Sostituire immediatamente le parti difettose e
danneggiate.

= |n caso di inutilizzo, avvolgere completamente il
Al termine del lavoro riavvolgere il tubo tubo | 4| e immagazzinarlo in un luogo asciutto,
flessibile [4]. pulito e al riparo dal gelo.
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5. Smaltimento

Uimballaggio & composto da materiali
ecosostenibili, smaltibili presso i centri di
raccolta locali.

@y, Puoi trovare informazioni sulle opzioni
per lo smaltimento del dispositivo usura-
to dalla tua comunita o amministrazione
comunale.

CARTONETTE + SACHET

Il logo Triman & valido solo per la Francia.

Durante la divisione dei rifiuti, prestare
attenzione all’etichettatura dei materiali
2 di imballaggio contrassegnati da abbre-
viazioni (a) e numeri (b) con i seguenti
significati: 1-7: Materie plastiche/20-
22: Carta e cartone/80-98: Materiale
composto.

PARKSIDE’

6. Garanzia di
ROWI Germany GmbH

Gentile cliente,

questo apparecchio & coperto da 3 anni di garan-
zia dalla data di acquisto. In caso di parti mancanti
del prodotto, & titolare di diritti legali nei confronti
del venditore del prodotto. Tali diritti legali non sono
inclusi nella nostra garanzia indicata di seguito.

Garanzia

Il periodo di garanzia inizia con la data di acquisto.
Conservare lo scontrino originale. Sard necessario
come prova di acquisto.

Nel caso in cui entro tre anni dalla data di acquisto
di questo prodotto si verifichi un difetto dei materiali
o di produzione, a nostra discrezione ripareremo,
sostituiremo il prodotto o rimborseremo il prezzo di
acquisto. Presupposto di questa garanzia & che I'ap-
parecchio e la ricevuta di acquisto (scontrino) siano
presentati entro il termine di tre anni e che il difetto e
il momento in cui & comparso vengano brevemente
descritti per iscritto.

Se il difetto & coperto dalla nostra garanzia, rice-
verd il prodotto riparato o uno nuovo. Il periodo di
garanzia non ricomincia con la riparazione o la so-
stituzione del prodotto.

Periodo di garanzia e diritti di reclamo per vizi
Il periodo di copertura non viene prolungato dal-
la prestazione di servizi. Lo stesso vale per la so-
stituzione e la riparazione di componenti. Eventuali
danni e difetti presenti gia al momento dell’acquisto
devono essere notificati immediatamente dopo I'a-
pertura dell'imballaggio. Le eventuali riparazioni in
seguito al periodo di garanzia sono a pagamento.

Copertura della garanzia

U'apparecchio & stato fabbricato secondo rigide
disposizioni di qualitd e debitamente controllato pri-
ma della consegna.
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La prestazione in garanzia vale per difetti del
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia
non si estende a componenti del prodotto esposti
a normale logorio, che possono pertanto essere
considerati come componenti soggetti a usura
(esempio capacita della batteria, calcificazione,
lampade, pneumatici, filtri, spazzole...). La garanzia
non si estende aliresi a danni che si verificano su
componenti delicati (esempio interruttori, batterie,
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari)
nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

La presente garanzia decade se il prodotto viene
danneggiato, non viene utilizzato o mantenuto in
conformita alle indicazioni. Per un utilizzo conforme
del prodotto devono essere rispettate tutte le istru-
zioni del manuale d'uso. Devono essere assoluta-
mente evitati gli scopi di utilizzo e gli usi sconsigliati
o oggetto di avvertenza nel manuale d'uso.

Il prodotto & adatto esclusivamente all'utilizzo priva-
to e non commerciale. La garanzia decade in caso
di utilizzo non conforme o non idoneo, di utilizzo
della forza e di interventi non eseguiti dalla nostra
sede di assistenza autorizzata.

Procedura in caso di garanzia
Per garantire un’elaborazione rapida della doman-
da, seguire le seguenti indicazioni:

= Per qualsiasi domanda tenere a portata di mano
lo scontrino di acquisto e il numero dell'articolo
(IAN 430339_2204) come prova di acquisto.

= |l numero dell'articolo si trova sulla targhetta
dell’apparecchio, sul frontespizio delle istruzio-
ni (in basso a sinistra) o sull'etichetta sul retro o
sotto |'apparecchio.

= In caso si verifichino difetti di funzionamento
o altre difetti, contattare innanzitutto i seguen-
ti centri assistenza telefonicamente o tramite
e-mail.

#  Un prodotto considerato difettoso potra poi es-
sere inviato porto franco all'indirizzo di assisten-
za comunicato con allegate la prova di acqui-
sto (scontrino) e I'indicazione di quale difetto &
presente e di quando & emerso.
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Su  www.lidlservice.com &

possibile  scarica-
re questo e altri manuali, video del prodotto e
software di installazione. Con questo QR-Code
si raggiunge direttamente il sito di assistenza Lidl
(www.lidl-service.com): inserendo il numero dell'ar-

ticolo (IAN 430339_2204) ¢ possibile visualizza-

re il proprio manuale d'uso.

7. Assistenza

In caso di problemi durante |'utilizzo del prodotto
ROWI Germany, procedere nel modo seguente:

Contatto
E possibile contattare il servizio clienti ROWI
Germany qui:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Germania
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(numero verde attivo sulla rete fissa)

| 1AN 430339_2204 |

Gran parte dei problemi pud essere risolta gia at-
traverso una consulenza tecnica competente fornita
dal nostro team di assistenza.
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SURITETT LEVEGOS TOMLODOB PDST 20 Al

1. Bevezetés

Gratuldlunk az 0j készilék megvasarldsdhoz. Ez-
zel egy kivdlé mi- n8ségl termék mellett dontétt.
A kezelési Gtmutatd a termék részét képezi. Fontos
utasitdsokat tartalmaz a biztonsdgra, haszndlatra
és drtalmatlanitésra vonatkozéan. A termék haszné-
lata el8tt ismerkedjen meg az &sszes kezelési és biz-
tonsdgi utasitdssal. A terméket csak a leirt médon
és a megadott alkalmazdsi teriileteken haszndlja. A
termék tovabbaddsakor harmadik személynek adja
4t azzal egyitt az 8sszes dokumentumot is.

1.1 Rendeltetésszeri haszndélat

A sGritett-levegds téml&dob a jelenlegi miszaki szint-
nek és az ismert biztonsagtechnikai szabdlyoknak
megfelelden készilt. Ennek ellenére szakszer(tlen
kezelés vagy nem rendeltetésszer( haszndlat esetén
veszélyeztetheti a kezel8 vagy harmadik személy
testi épségét és életét, ill. karokat okozhat magdn az
eszkdzdn és/vagy més anyagi javakban.

A siritett levegds tdml&dob a siritett levegd eloszta-
séra alkalmazhaté, és a sdritett leveg8s technika
szinte minden teriletén univerzdlisan haszndlhaté.
A termék oxigén, ill. egyéb gazok szdllitdséra nem
alkalmas.Mds vagy ezen tilmené alkalmazdsa nem
rendeltetésszer(inek mindsil. A kockazat az izeme-
tetét terheli. A rendeltetésszeri haszndlat kérébe
tartozik a kezelési és karbantartdsi Gtmutatdsok,
valamint a karbantartdsi el8irasok betartdsa is. Ez
a siritett leveg8s témlédob kizérélag magdnhe-
szndlatra szolgdl, és nem haszndlhaté kereskedelmi
vagy ipari célokra.

1.2 Szdllitasi terjedelem
1 Séritett leveg8s tdmlédob

1 Séritettlevegd-t6mlé 20 m
1 Haszndlati Gtmutatéd
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1.3 Felszereltség

(1] Tartéfogatyd
Elfordithaté fogantyd
Gyorscsatlakozd
Témls

Téml8vezets

(6] Rogzitshék

1.4 Miszaki adatok

PDST 20 A1
16 bar (23 °C-on)
11 bar (60 °C-on)

TprS C (nehéz alkalmazasi kér)

Cikk szdma:
Max. munkanyomds:

Témlétipus:

Témld dtmérdje kivil: & 11,3 mm
Téml8 atmérdje belil: & 6,3 mm
Falvastagsag: 2,5 mm
Csatolé: DN 7,2/6 mm
HosszUsdg: 20m

Alkalmazhaté
hémérséklet-tartomdny: -10 °C és + 60 °C kdzétt

20 m
25mm vy [
263mm §5 0 Type C
25mm #
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2. Altaldnos biztonsdgi Gtmutatasok
|| Olvassa ét az dsszes biztonsdgi Utmutatdst és utasitdst.

A Dbiztonsdgi Otmutatdsok és utasitésok figyelmen kivil
A hagydsa silyos sériléseket és/vagy anyagi kdrokat vonhat
maga utdn.

Orizze meg az 8sszes biztonsdgi elSirdst és utasitdst késébbi
haszndlatra.

A jelen Otmutatéban taldlhaté biztonsdg dtmutatdsok mellett a torvé-
nyben el&irt éltaldnos biztonségi és baleset-megel8zési elSirdsokat is
figyelembe kell venni.
A termék harmadik félnek térténé tovébbaddsa esetén
adja tovdbb a kezelési Gtmutatdt is.
Gondoskodjon arrdl, hogy ez a harmadik fél a terméket csak a
szikséges utasitdsok betartdsdaval haszndlja.
Tartsa tdvol gyermekektdl, és védije illetéktelen hasznélat
ellen.
So ne hagyja az izemkész vagy izemel8 eszkdzt feligyelet nél-
kil. Semmilyen esetben se engedjen gyermekeket a kdzelébe.
Gyermekek nem haszndlhatjdk a terméket. Védje a terméket ille-
téktelen haszndlat ellen.
Legyen mindig figyelmes, és mindig figyelijen arra, amit
tesz.
Ne végezzen munkdlatokat a terméken, ha nem tud kell8en figyel-
ni, ill. ha kdbitészer, alkohol vagy gydgyszer hatésa alatt all. Elég
csak egy pillanatnyi figyelmetlenség az eszkéz a haszndlatandl
ahhoz, hogy komoly sérilések és balesetek kdvetkezzenek be.
Figyelien a kdrosoddsokra.
Uzembe helyezés elétt ellendrizze az eszkdzt esetleges sérilése-
kre nézve. Ha bdrmilyen hidnyossdgot észlel az eszkézdn, semmi
esetre se helyezze izembe.
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= Ne haszndljon hegyes targyakat.
Soha ne nyuljon be hegyes és/vagy fémes targyakkal az eszkdz
belsejébe.

= Ne haszndlja més célra.
Csak a kezelési dtmutatéban leirt célokra haszndlja a terméket.

= Rendszeresen ellendrizze.
Az eszkdz egyes részei a haszndlat sordn kophatnak. Ezért
rendszeresen ellendrizze esetleges hidnyosségok és kdrosodésok
tekintetében.

= Kizdarélag eredeti pétalkatrészeket haszndljon.
A sajét biztonséga érdekében csak olyan tartozékokat és kiegészi-
t8 eszkdzoket haszndljon, amelyek kifejezetten meg vannak adva
a kezelési Gtmutatéban, vagy amelyeket a gyérté ajdnl.

= Ne haszndlja robbanésveszélyes terileteken.
Ne haszndljo az eszkéz robbandsveszélyes terileteken, oft,
ahol éghetd folyadékok, gdzok és f8ként festék- és porkéddk
képz8dhetnek.
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2.1 Specidlis biztonségi tudnivalék

= Olyan m{szaki véltoztatdsokat, amelyek a miszaki haladést
szolgéliék, a gydrté elézetes értesités nélkil elvégezhet, és le-
hetséges, hogy ezek a kezelési Utmutatdban még nem lettek
figyelembe véve.

= Uzembe helyezés elétt ellendrizze az eszkdzt teljességre,
mikddSképességre és tdmitettségre nézve!

= Soha ne helyezzen izembe meghibdsodott vagy mikédésképtelen
eszkdzt! Lépjen kapcsolatba a gydrtéval, és ellendriztesse az
eszkozt szakképzett szakemberrel.

= Soha ne élljon ré az eszkdzre!

= le- és feltekeréskor tartsa meg szorosan a témlévéget, hogy a
lengése senkinek ne okozhasson sérilést!

= Vegye figyelembe a téml8 maximdlis munkanyomdsét. Csak a me-
gadott paramétereken belil miksdtesse a tomlét (Idsd a miszaki
adatokat).

= Nagyon alacsony hémérsékleteken a t6émlé rugalmatlanné és
merevvé vdlhat, ami adott kérilmények kézatt problémat jelenthet
a feltekerésekor!

= Ugyelien arra, hogy a témlét a fektetésekor ne sérthessék meg éles
sarkok vagy targyak!

= Soha ne térolja vagy vezesse a tdmlét kdzvetlen napsugérzdsnak
kitett helyeken!

= Soha ne haszndlja a t6mlét veszélyes folyadékok (vegyi anyagok,
savak, l0gok stb.) széllitdséra.

= Feltekerés el8tt zarja el a siritett levegdtl

= Dolgozzon mindig megfontolva és a szikséges kériltekintéssel!

= Soha ne alkalmazzon tilzott mérték{ erdt!
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3. Kezelés

" le- és feltekeréskor tartsa meg szorosan a tém-
I8véget [4], hogy a témls [4] lengése senkinek
ne okozhasson sériilést!

5 Vegye figyelembe a t6mlé |4 | maximdlis mun-
kanyomdsét. Csak a megadott paramétereken
belil miksdtesse a t6mlét 4] (lasd a mdszaki
adatokat).

1. Lassan tekerje ki a kivant hosszisagi témlét a
témlévezetdn | 5 | keresztiil.

2. Csatlakoztassa a témlét |4 | a kompresszorhoz.

3. Csatlakoztassa a sdritett leveg8s szerszdmot a
gyorscsatlakozéval [3].

4. A munka befejezése utdn vegye le a szerszdmot
a tdmlérél |4 dgy, hogy erdsen hétrafelé hizza

a csatolst [3].

A munka végén tekerje fel ismét a tomlét [4].
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5. A rogzitéték bedllitasa
A siritett leveg8s tomlédob régzitéféke [6] a kés-
zilék hatoldaldn taldlhaté. Régzitéshez hizza
lefelé a mdanyag tartét, a fék kioldasdhoz hizza
ismét felfelé a mGanyag tartét.

.

4. Tisztitas, karbantartds és taroléas

Vélassza le o témlédobot a stritett levegd

forrasarél, mielétt megkezdené a karbantartdst.

B Ha atdmlé | 4] szennyezett, akkor a feltekerése
elétt tisztitsa meg. Soha ne haszndlion ehhez
agressziv tisztitészereket!

= Ellendrizze rendszeresen a témlé |4 | tdmitettsé-
gét.

= Kenje be rendszeresen a tdmlédob mozgd
részeit.

" Haladéktalanul cserélie ki a meghibdsodott
vagy kdrosodott részeket.

u Tekerje fel teliesen a tmlét [4], ha nincs hasz-
ndlatban, és térolja szdraz, tiszta és fagymentes
helyen.
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5. Artalmatlanitas

bél késziilt, amelyeket a helyi Gjrahaszno-
sité pontokon tud &rtalmatlanitani.

0N A haszndlaton kiviili eszkéz drtalmatla-
& O nitdsanak lehetéségei megtaldlhatok a

‘h A csomagolds kérnyezetbarat anyagok-

vdrosi vagy vdrosi kézigazgatasban.

)
LETRI ELEMENTS BAC
OraciLe TS ! I t

A Triman logé csak Franciaorszagban érvényes.

A hulladékok szétvdlogatdsandl vegye

& figyelembe a csomagoléanyagok jelslé-
sét, a roviditések (a) és szamok (b) jelen-
tése a kovetkezé: 1-7: MiGanyagok/
20-22: Papir és kartonpapir/80-98:
Kompozit anyagok.
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6. Jotdllasi tajékoztatéd

)

JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Sdritett leveg8s tdmlédob

Gydrtdsi szam:

IAN 430339_2204

A termék tipusa:
PDST 20 A1

A gyérté cégneve, cime és email cime:
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst, NEMETORSZAG
Lidl-services@rowi-group.com

Szerviz neve, cime, telefonszdma:
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, NEMETORSZAG
Lidl-services@rowi-group.com
+800 7694 7694

Budapest, Radl arok 6.

Az importdlé és forgalmazé cégneve és cime: Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037

1. A jotdllési id8 a Magyarorszag feriletén, Lidl
Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. izletében tértént
vésérlds napjétdl szamitott 3 év, amely jogveszts. A
jotallési id8 a fogyaszté részére t6rténd dtaddssal,
vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottia végzi, az izembe helyezés
napjéval kezdédik.

vasdrlast igazolé blokkal ~érvényesithets. A
jotallasi jegy szabdlytalan kidllitésa, vagy dét-
addsénak elmaraddsa nem érinti a jtéllasi k-
telezettség-vallalds érvényességét. Kérjik, hogy a
vasarlds tényének és id8pontiénak bizonyitdsara
8rizze meg a pénzidri fizetésnél kapott j6tdlldsi
jegyetés a vasarlast igazold blokkot.

3. A vasarlastdl  szdmitott  hdrom  munkanapon
belil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazé
koteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba
a rendeltetésszer( haszndlatot akaddlyozza. A
jotallési jogokat a termék tulajdonosaként a
fogyaszté  érvényesitheti
valamint a jétéllési tajékoztatéban feltintetett
szervizekben. (A magyar Polgdri Térvénykdnyv
alapjan fogyaszténak mindsiil a szakméija, ndllé
foglalkozdsa vagy Uzleti tevékenysége kdrén
kiviil eljgré természetes személy.)

az druhdzakban,
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5.

A jotdllés ideje alatt a fogyaszté hibds teliesités
esetén kérheti a termék kijavitasdt, kicserélését, vagy
ha a termék nem javithaté vagy cserélhets, vagy aza
forgalmazénak ardnytalan tsbbletksliséggel jérna,
illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseréléshez fiz6-
dé érdeke alapos ok miatt megszint,arleszdllitast
kérhet, vagy eldllhat a szerz38déstd| és visszakérhe-
ti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak Uj
alkatrész keriilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd
legrévidebb idén belil kételes a hibat bejelenteni
és a terméket a jotllési jogok érvényesitése
céligbdl atadni. A hiba felfedezésétsl szémitott
két hénapon belil bejelentett jotallési igényt
idében kézdlinek kell tekinteni. A kdzlés elma-
radésabdl eredd kérért a fogyaszto felelss. A
jotallasi igény érvényesithetéségének hatdrideje
a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén
a csere napjan Ujraindul.

A régzitett bekstésy, illetve a 10 kg-ndl silyo-
sabb, vagy tdmegkézlekedési eszkézén nem
szdllithaté terméket az Uzemeltetés helyén kell
megjavitani. Abban az esetben, ha a javitds
a helyszinen nem végezheté el, a termék ki-
és visszaszerelésérdl, valamint szdllitdsérdl a
forgalmazénak kell gondoskodnia.
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6. A jotdllés nem dll fenn, ha a hiba a nem
rendeltetésszer(  haszndlatbdl, &talakitdsbdl,
helytelen taroldsbdl, vagy a haszndlati utasitéstdl
eltérd kezelésbél, vagy barmely a vasarldst kévetd
behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a
forgalmazd, vagy a szerviz bizonyitja. A j6téllés nem
vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vilagitdtes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerG elhasz
ndlédéséra. A szerviz és a forgalmazé a kijavitds
sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy
harmadik személyek dltal térolt adatokért vagy
bedllitésokért.

Kijavitést ellendrz8 szelvény:

7.

Fogyasztdi jogvita esetén a fogyaszté a megyei
(f8vérosi) kereskedelmi és iparkamardk mellett
mikddd békéltets testilet eljarasdt is kezdemé-
nyezheti.

A jotdliés a fogyaszté trvénybél eredd szavatossé-
gi jogait és azok érvényesithetéségét nem érinti.

A jotdllasi igény bejelentésének id8pontja:

A hiba oka:

Javitasra atvétel id8pontia:

A hiba javitdsanak médija:

A fogyaszté részére térténd visszaadds idépontja:

A szerviz bélyegzdie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzé szelvény:

A j6télldsi igény bejelentésének iddpontja:

Kicserélés id8pontja:

A cserélé bolt bélyegzdie, kelt és aldirds:
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PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Ezt és szdmos kézikdnyvet, termékismertetd videdt
és telepitd szoftvert letdltheti a www.lidl-service.com
oldalrél. Ezzel a QRkdddal kézvetlenil a Lidl szer-
vizoldaldra juthat (www.lidl-service.com) és a cikk-
szam (IAN 430339_2204) megaddsaval megnyit-
hatja a haszndlati Gtmutatét.

7. Szerviz

Amennyiben ROWI Germany-terméke haszndlata
sordn problémék jelentkeznének, kérjik, a kévetke-
z8 médon jdrion el:

Kapcsolatfelvétel

A ROWI Germany szervizesapatdt a kévetkezd ci-

men érheti el:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst

NEMETORSZAG
Lidl-services@rowi-group.com
Szerviz-forrédrét: +800 7694 7694

(vonalas hivas esetében ingyenes)

| IAN 430339_2204 |

A legtébb probléma mar a szervizesapatunk dltal
nydijtott kompetens miszaki tandcsadds keretében
elhdrithaté.
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NAVIJALNI BOBEN S CEVJO ZA STISNJEN ZRAK PDST 20 Al

1. Uvod

Iskrene cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlogili ste se za zelo kakovosten izdelek. To na-
vodilo za uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost, uporabo
in odstranitev. Preden zadnete izdelek uporabljati,
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost-
nimi napotki. lzdelek uporabljajte samo tako, kot je
opisano, in samo za navedena podroéja uporabe.
Ce izdelek odstopite novemu lastiku, mu zraven
izrocite tudi vse dokumente.

1.1 Namen uporabe

Boben s cevjo za stisnjen zrak je izdelan v skladu
s stanjem tehnike in veljavnimi varnostnotehnicnimi
pravili. Kljub temu lahko pri nestrokovni ali nena-
menski uporabi nastane nevarnost telesnih poskodb
uporabnika ali tretjih oseb oziroma poskodb napra-
ve ali drugih predmetov.

Boben s cevijo za stisnjen zrak se uporablia za
prenos stisnjenega zraka in je namenjen za univer-
zalno uporabo na skoraj vseh podrogjih pnevmats-
ke tehnike. Ta naprava ni primerna za prenos kisika
ali drugih plinov. Druga ali drugaéna uporaba
velia za nenamensko. Tveganje nosi uporabnik. K
namenski uporabi sodi tudi upostevanje napotkov
za uporabo in namestitev ter upostevanje pogojev
za vzdrzevanie. Ta kolut za cev za stisnjen zrak je
namenjen samo za zasebno uporabo in se ne sme
uporabljati v komercialne ali industrijske namene.

1.2 Obseg dobave
1 Navijalni boben s cevjo za stinsjen zrak

1 Gibke cevi za stisnjeni zrak 20 m
1 Navodilo za uporabo

98 Sl

1.3 Oprema

1] Rocaj

Vriljivi ro&aj
Hitra spojka
Cev

Vodilo za cev
[6] Blokirno zavoro

1.4 Tehniéni podatki
PDST 20 A1l

16 bar (pri 23 °C)
11 bar (pri 60 °C)

Stevilka:
Najvegiji delovni tlak:

Typ hadice: Typ C (ntenzivna storitev)
Premer cevi (zunaniji): 11,3 mm

Premer cevi (notranii): & 6,3 mm

Debelina stene: 2,5 mm

Spojka: DN 7,2/6 mm
Dolzina: 20m

Uporabno temperaturno

obmogje: -10 °Cdo + 60 °C
20m
25mm vy [ 2l
@63 mm ) Type C ) I @113 mm
25mm 4
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2. Splos$ni varnostni napotki
|| Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanije varnostnih opozoril in navodil lahko povzrodi
A hude poskodbe in/ali materialno $kodo.

Vse varnostne napotke in navodila shranite, e jih boste
morda kdaj potrebovali v prihodnosti!

Poleg napotkov v teh navodilih za uporabo morate upostevati tudi
splosne varnostne predpise in predpise za prepredevanje nesred, ki
iih je predpisal zakonodajalec.
Navodila za uporabo predaijte tretjim osebam.
Poskrbite, da bodo ta izdelek uporabljale le potem, ko so prejele
potrebna navodila.
Hranite izven dosega otrok in zavarujte proti nepooblaséeni
uporabi.
Nikoli ne pustite brez nadzora naprave, ki je pripravljena za upo-
rabo ali v uporabi. Nikoli ne pustite otrok v njeni bliZini. Otrokom
je uporaba tega izdelka prepovedana. Zavarujte izdelek pred
nepooblad¢eno uporabo.
Vedno bodite previdni in pazite, kaj delate.
Nikoli ne izvajajte del na tem izdelku, e niste pozorni ali ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepaz
ljivosti pri uporabi tega izdelka lahko povzroé&i hudo nesredo in
poskodbe.
Bodite pozorni na poskodbe.
Pred prvo uporabo preverite napravo glede morebitnih poskodb.
Ce ugotovite pomanikljivosti, naprave ne smete uporabiti.
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Ne uporabljajte koniastih predmetov.

Nikoli ne vtikajte konic in/ali kovinskih predmetov v notranjost
naprave.

Ne uporabljajte naprave nenamensko.

Uporabljajte jo le za namene, ki so predvideni v teh navodilih za
uporabo.

Napravo redno preizkusaijte.

Pri uporabi te naprave se lahko doloceni deli obrabijo. Zato jo
redno pregledujte, da bi ugotovili morebitne poskodbe in pomanj-
kljivosti.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

Zaradi lastne varnosti uporabljajte le pribor in pripomocke, ki
so izrecno navedeni v navodilih za uporabo ali jih priporoca
proizvajalec.

Ne uporabljajte na eksplozijsko ogrozenih obmogjih.
Naprave ne uporabljajte v eksplozijsko ogroZenem okolju, kjer se
nahajajo snovi, kot so vnetljive tekoéine, plini in zlasti barvna in
pradna megla.
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2.1 Posebni varnostni napotki

= Spremembe zaradi tehniénega napredka lahko proizvajalec
izvede brez poprej$njega obvestila in morda $e niso upostevane v
navodilih za uporabo.

= Pred prvo uporabo preverite popolnost, delovanje in tesnenje
naprave!

= Nikoli ne uporabljajte pokvarjene ali nedelujoce naprave! Po-
vezite se s proizvajalcem ali pa naj napravo pregleda usposobljen
tehnik.

= Nikoli ne stopite na napravol!

= Pri navijanju in odvijanju trdno drZite konec cevi, tako da opletajodi
konec cevi koga ne poskoduijel!

= Upostevaijte najvedji delovni tlak cevi. Cev uporabljajte le v okviru
navedenih parametrov (glejte tehni¢ne podatke).

= Pri zelo nizkih temperaturah lahko cev postane in negibka in toga,
kar lahko povzroéa teZave pri navijanijul

= Pazite, da pri se cev pri napeljevanju ne poskoduje na ostrih robo-
vih ali predmetih!

= Nikoli ne shranite ali odloZite cevi na kraju z neposredno sonéno
svetlobol

= Nikoli ne uporabljajte cevi za prenos nevarnih tekoéin (kemikalij,
kislin, lugov itd.).

= Pred navijanjem cevi ustavite pretok stisnjenega zrakal

= Vedno delajte premislieno in previdnol

= Nikoli ne uporabljajte pretirane sile!
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3. UporQba 5. Nastavite blokirno zavoro
Blokirna zavora [6] bobna s cevio za stisnjen zrak

= Pri navijanju in odvijanju trdno drZite konec je na zadniji strani naprave. Za blokado povlecite
cevi |4, tako da opletajoéi konec cevi| 4 | koga rolaj iz umetne mase navzdol, za sprostitev
ne poskoduje! zavora pa ga povlecite navzgor.

= Upostevajte najvedji delovni tlak cevi [4]. Cev
uporabljajte le v okviru navedenih parame-
trov (glejte tehni¢ne podatke).

1. Zeleno dolzino cevi pocasi odvijte skozi vodilo
cevi .

2. Priklju¢ite priklju¢no cev |4 | na kompresor.

3. S hitro spojko | 3| povezite pnevmatsko orodie.

4. Ciséenje, vzdrzevanije
4. Po delu snemite orodie s cevi[4], tako da spojko in shranjevanije
mocno potegnete nazaj.

Pred zacetkom vzdrzevania locite boben s cevjo od
vira stisnjenega zraka.

— <. . L
= Ce je cev umazana, jo pred navijanjem
ocistite. Pri tem nikoli ne uporabljajte agresivnih
Cistill
—

Redno preverjajte tesnost cevi .
Redno podmazite gibke dele cevnega kotla.
= Okvarjene in poskodovane dele nemudoma
Po delu cev [4| ponovno navijte. zameniaijfe.
= Kadar cevi ne uporabliate, jo popolnoma
navijte in jo shranite na suhem in &istem kraju,
kijer je za¥¢itena pred zmrzaljo.
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5. Odstranjevanje 6. Garancijski List

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst

Tel.: +800 7694 7694
Lidl-services@rowi-group.com

@ znih materialov, ki jih lahko odvrZete na
lokalnih reciklaznih mestih.

N L informacije o moznostih odlaganja

L

’ Embalaza je sestavljena iz okolju prija-

izrabliene naprave se obrnite na svojo
obginsko ali mestno upravo.

IAN 430339_2204
2

N CARTONETTE + SACHET 1. S tem garancijskim listom ROWI Germany

jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku
ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpol-
njenih spodaj navedenih pogojih odpravili

Logotip Triman velja samo za Francijo.

lo¢evanju  odpadkov  upostevajte

Pri
tbs oznako embalaznih materialov. Ti so

2 oznaéeni s kraticami (a) in stevilkami (b)
ter pomenijo naslednje: 1-7: umetne
mase/20-22: papir in karton/80-98:

kompozitni materiali.

morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi na-
pak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji
presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.
Garancija je velijavna na ozemlju Republike
Sloveniie.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu-

ma izroditve blaga. Datum izroéitve blaga je
razviden iz ra¢una.

4.  Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3¢enemu
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki.
Svetujemo vam, da pred tem natanéno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblasé¢enemu servisu pre-
dlozZiti garancijski list in racun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6. 'V primery, da popravlja
nepoobla3ceni servis ali oseba, kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje iz
delka morajo biti lastnosti stvari same in ne

proizvod

vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma
prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal prilo-
Zenih navodil za sestavo in uporabo izdelka
ali &e je izdelek kakorkoli spremenjen ali ne-
pravilno vzdrzevan.

8.  Jamcimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti
iz garancije.
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10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije
se nahajajo na dveh logenih dokumentih (ga-
rancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic
potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Prodaijalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,

SI-1218 Komenda

EFAE
5
[=]
www.lidI-service.com

S spletne strani www.lidl-service.com lahko prene-
sete te in Stevilne druge prirocnike, videe o izdelku
in namestitveno programsko opremo. S to kodo QR
lahko neposredno odprete stran s storitvami podje-
tia Lidl (www.lidl-service.com) in s pomog&jo vnosa
Stevilke izdelka (IAN 430339_2204) odprete svo-
ja navodila za uporabo.
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7. Servis

Ce pri uporabi izdelka druzbe ROWI Germany

nastanejo teZave, storite naslednie:

Vzpostavljanje stika
S servisno ekipo druzbe ROWI Germany lahko sto-
pite v stik na naslednje nacine:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst

NEMCIJA

Lidl-services@rowi-group.com

Klicni center servisne sluzbe: +800 7694 7694

(brez strogkov pri klicu s fiksnega omrezja)

| 1AN 430339_2204

Vecino tezav je mogoce odpraviti Zze v okviru kom-
petentnega, tehniénega svetovanja nase servisne
ekipe.
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PNEUMATSKO CRIJEVO PDST 20 Al

1. Uvod

Cestitamo Vam na kupnji novog uredaja. Ovom
kupnjom odluéili ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog proizvoda.
Ona sadrzi vazne upute o sigurnosh, uporabi i
uklanjanju  otpada.  Prije  upotrebe  proizvoda
upoznaite se sa svim njegovim uputama za koristenje i
sigurnosnim  uputama. Koristite ovaj proizvod
u skladu s navedenim uputama te u navedene
svrhe. Ukoliko proizvod dajete nekoj drugoj osobi,
predaite toj osobi takoder i sve upute.

1.1 Namjenska uporaba

Bubanj s crijevom za komprimirani zrak izraden je
prema stanju tehnike i priznatim sigurnosnotehnickim
pravilima. Medutim, u sluéaju nestruéne ili nenam-
jenske uporabe ipak mogu nastati opasnosti za
zdravlje i Zivot korisnika ili druge osobe, odnosno
Stete na samom uredaju i/ili drugim materijalnim
vrijednostima.

Bubanij s crijevom za komprimirani zrak primjenjuje
se za razdiobu komprimiranog zraka i prikladan je
za univerzalno koristenje u skoro svim podrugjima
pneumatske tehnike. Ovaj uredai nije prikladan

za transport kisika odnosno drugih plinova. Neko
drugo ili iz toga proizaslo koristenje smatra se
nenamjenskim. Rizik snosi korisnik. Namjensko
koristenje takoder obuhvaéa pridrzavanje naputaka
za rukovanie i instalaciju, kao i ispunjavanie uvjeta
odrzavanja. Ovaj kolut crijeva za komprimirani zrak
namijenjen je samo za privatnu upotrebu i ne smije
se koristiti u komercijalne ili industrijske svrhe.

1.2 Opseg isporuke
1 Pneumatsko crijevo

1 Pneumatsko crijevo 20 m
1 Uputa za uporabu
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1.3 Oprema

Rucka za no3enje
2| Okretna rucka

3| Brza spojnica

4| Crijevo

Vodilica crijeva
Ruéna ko&nica

[~ ]=]

1.4 Tehni¢ki podaci

Broj artikla:
Maks. radni tlak:

Tip crijeva:
Vaniski promijer crijeva:

Unutarniji promier crijeva:

Debljina stijenke:
Spojka:

Duljina:

Primjenjivo temperaturno
podrugje:

PDST 20 A1

16 bar (pri 23 °C)

11 bar (pri 60 °C)
Tip C (tesko polie primjene)
11,3 mm

& 6,3 mm

2,5 mm

DN 7,2/6 mm

20m

-10 °Cdo +60 °C

20m
25mm vy [ |
263mm §5 0 Type C D 1ensm
25mm 4
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2. Opce sigurnosne napomene

Proditajte sve sigurnosne i ine upute.

Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih i inih uputa mogu
A prouzroditi teske ozljede i/ili materijalnu $tetu.

Pohranite sve sigurnosne napomene upute za buduée
koristenje!

Osim napomena uovim uputama za uporabu u obzir treba uzeti i
opde sigurnosne propise kao i propise za sprieéavanje nesre¢a na
radu koje je propisao zakonodavac.
Upute za uporabu treba proslijediti drugoj osobi.
Pobrinite se za to da druga osoba koristi ovaj proizvod samo ako
ie primila potrebne upute.
Djecu drzite podalje i osigurajte uredaj tako da ga ne
koriste druge osobe.
Uredaj koji je spreman za rad ili radi nikad ne ostavljajte bez-
nadzora. Ni u kojem sluaju ne ostavljajte djecu u blizini uredaja.
Dieci je zabranjeno koristiti ovaj proizvod. Osigurajte proizvod
tako da ga ne koriste druge osobe.
Uvijek budite pazljivi i obratite pozornost na to sto radite.
Ne provoditeradove na ovom uredaju ako ste nepaZljivi tj.,
ako ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Veé i jedan
trenutak nepaznije prilikom uporabe ovog uredaja moZe dovesti
do ozbiljnih nezgoda i ozljeda.
Obratite pozornost na osteéenja.
Prije uporabe uredaja provijerite ima li na njemu odteéenja. Ako na
uredaju postoje nedostaci, ni u kojem sluaju se ne smije koristiti.

PARKSIDE’ HR 107



108

Ne koristite ostre predmete.

Nikad ne uvodite ostre i/ili metalne predmete u unutradnjost
uredaija.

Nemoijte zloupotrijebiti.

Uredaij koristite samo u svrhe koje su predvidene u ovim uputama
za uporabu.

Redovito ga provjeravaijte.

Uporaba ovog uredaja moZe na odredenim dijelovima uzroko-
vati tro$enje. Zbog toga ga redovito kontrolirajte na mozZebitna
odteéenja i nedostatke.

Koristite isklju¢ivo originalne dijelove i pribor.

Zbog vlastite sigurnosti koristite samo onaj pribor i dodatne
uredaje koji su izrijekom navedeni u ovim uputama za uporabu ili
ih preporucuje proizvodac.

Ne smije se koristiti u podruéju s opasnoséu od eksplozije.
Ne koristite uredaj u okolini s opasno$éu od eksplozije u kojoj se
nalaze tvari kao $to su npr. zapaljive tekuéine, plinovi i naroéito
maglice boje i prasine.
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2.1 Specifiéne sigurnosne napomene

= lzmjene koje sluze tehni¢kom napretku mogu se provesti bez
prethodne najave proizvodada i one moZda jo3 nisu uzete u obzir
u ovim uputama za uporabu.

= Prije nego dete upotrijebiti uredaj provjerite ga na cjelovitost,
funkcioniranje i nepropusnost!

= Nikad ne koristite neispravan ili nefunkcionalan uredaj!l U tom
sluaju kontaktirajte proizvodaéa ili prepustite kontrolu kvalificira-
nom tehnicaru.

= Nikada se ne naslanjajte na uredaj!

= Kraj crijeva &vrsto drzite rukama tako da prilikom namatanja i
odmatanja ne zavitla i nikoga ne ozlijedi!

= Obratite pozornost na maksimalni radni tlak crijeva. Crijevo koristi-
te samo unutar navedenih parametara (vidi tehni¢ke podatke).

= Pri vrlo niskim temperaturama crijevo moZe postati nefleksibilno
i kruto $to u odredenim okolnostima moZe napraviti probleme
prilikom namatanjal

= Prilikom premiedtanja crijeva obratite pozornost na to da ga ne
ostete ostri kutovi ili predmetil

= Ne skladitite crijevo i neostavljajte ga na mjestu izlozenom izrav-
nom suncevom zraceniju!

= Nikad ne koristite crijevo za protok opasnih tekuéina (kemikalija,
kiselina, luzina itd.).

= Prije namatanja crijeva iskljuéite struju komprimiranog zrakal

= Uvijek radite promislieno i s potrebnim oprezom!

= Ni u kojem sluéaju ne primjenjujte prekomjernu silu!
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3. Rukovanje

= Drzite crijevo kada se odmotava i smota
tako da crijevo ne moze ozlijediti nikoga
dok se nijiha.

5 Obratite pozornost na maksimalni radni tlak
crijeva . Crijevo koristite samo unutar za-
danih parametara (vidi Tehnicke podatke).

1. Polako odmotaijte Zelienu duljinu crijeva kroz vo-
dilicu crijeva [5].
2. Uklju¢ite crijevo |4 | u kompresor.

3. Priklju¢ite alat na komprimirani zrak pomodu brze

spojke [3].

4. Nakon zavrietka rada uklonite alat s crijeva
tako da spojku | 3 | &vrsto povulete prema natrag.

Nakon rada crijevo |4 | ponovno namotaijte.
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5. Podesavanije ruéne koénice
Ruéna koénica [6] bubnia s crijevom za kompri-
mirani zrak nalazi se na straznjoj strani uredaija.
Da biste je zakodili, povucite plastiéni drza& pre-
ma dolie otpustanje kocnice plastiéni drzaé po-
novno povucite prema gore.

¥

4. Odrzavanije, ¢iséenje i skladistenje

Prije nego pocnete s odrzavanjem odvojite bubanj
s crijevom za komprimirani zrak od izvora kompri-
miranog zraka.
= Ako je crijevo [4] prljavo, oéistite ga prije nego
$to ¢ete ga namotati. Za to nikad ne koristite
agresivna sredstva za &idcenjel
Redovito provjeravaijte nepropusnost crijeva .

" Redovito podmazujte pokretliive  dijelove
bubnja s crijevom.
=  Neispravne i ostecene dijelove odmah

zamijenite.

= Ako ne koristite crijevo [4], u potpunosti ga
namotaijte i spremite ga na suho i &isto mijesto
zastiéeno od smrzavanja.
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5. Odlaganje u otpad

4

L

Ambalaza se sastoji od ekoloski prihvat-
liivih materijala, koje moZete odloZiti pre-
ko miesnih reciklaznih mjesta.

Kako zbrinuti istroseni uredaj mozete sa-
znati u lokalnoj ili gradskoj upravi.

(&

CARTONETTE + SACHET

Triman logo vrijedi samo za Francusku.

Uvazavaijte obiliezavanje ambalaZe za

& odvajanje otpada, ono je obiliezeno s

2 kraticama (a) i brojevima (b) sa
slijede¢im znacenjem: 1-7: plastika /
20-22: papir i karton / 80-98: mijesani
materijali.

6. Garancija drustva
ROWI Germany GmbH

Postovani kupci,

na ovaj uredaj dobivate 3 godine garancije od dao-
tuma kupnie. U sluaju nedostatka na ovom proizvo-
du imate zakonska prava u odnosu na prodavaéa
ovog proizvoda. Na3a garancija koju navodimo u
nastavku ne ograni¢ava ta zakonska prava.

Garancijski uvijeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnje. Sadu-
vajte originalni radun. On je potreban kao dokaz
o kupnii.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog
proizvoda dode do pogreske u materijalu ili pogres-
ke u proizvodnii, mi éemo besplatno prema nadem
izboru popraviti proizvod, zamijeniti ga ili vam vra-
titi novac. Ova garancija vrijedi ako nam u roku od
tri godine poialjete neispravni uredaj i potvrdu o
kupniji (racun) i pismeno nam kratko objasnite u
&emu se sastoji nedostatak i kada je do njega doslo.
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Ako nasa garancija pokriva kvar, dobit éete poprav-
lieni ili novi proizvod.

Garancijski period i zakonska prava zbog
nedostataka

U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok se produl-
juje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena
njezina zamijena ili njezin bitni popravak, jamstveni
rok pocinje teéi ponovno od zamjene, odnosno od
vraéanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravlien samo neki dio
stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno samo za
taj dio.

Ako ve¢ pri kupniji postoje osteéenja i nedostaci,
morate ih prijaviti odmah nakon raspakiravanja.
Nakon isteka garancijskog perioda eventualni
popravci moraju se platiti.

Opseg garancije

Proizvod je pazljivo proizveden prema strogim
smjernicama kvalitete i savijesno provjeren prije is-
poruke.

Garancija vrijedi za pogreske u materijalu ili
pogreske u proizvodnji. Garancija ne obuhvada
dijelove proizvoda izloZene normalnom tro3enju koji
se stoga mogu smatrati potrodnim dijelovima ili o3te-
¢enja na lomljivim dijelovima, npr. na prekidacima,
akumulatorima ili dijelovima izradenima od stakla.

Ovo jamstvo ne vrijedi ako korisnik oteti proizvod,
ako ga nenamijenski upotrebliava ili ne odrzava.
U svrhu namjenske upotrebe proizvoda precizno
slijedite sve informacije navedene u uputama za
upotrebu. Obavezno izbjegavaijte nacine upotrebe
i radnije koje se ne savjetuju u uputama za upotrebu
ili na koje se upozorava.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a ne za
komercijalnu upotrebu. Garancija se gubi pri zlo-
upotrebi, nenamjenskoj upotrebi, primjeni sile i
zahvatima koje nije izvela na3a ovlastena servisna
podruznica.
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Postupak u sluéaju garancije
Da biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva,
pridrzavaite se sliedeéih napomena:

B Pri svim upitima pripremite radun i broj artikla
(IAN 430339_2204) kao dokaz o kupniji.

= Broj artikla nalazi se na natpisnoj plocici na
proizvodu, na naslovnici ovih uputa (dolie
liievo) ili na naliepnici na straZnjoj ili donjoj
strani uredaija.

u  Ako dode do pogredaka u funkeiji ili drugih
nedostataka, prvo kontaktirajte servisni odijel
naveden u nastavku telefonski ili e-postom.

®  Proizvod na kojem se utvrdi kvar zatim moze-
te bez plac¢anja postanskih troskova poslati na
adresu servisa koju ste dobili uz prilaganje po-
tvrde o kupnii (ra¢una) i navodenje nedostatka
i vremena kada je do njega doslo.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Na stranici www.lidl-service.com mozete preuzeti

ovaj priruénik kao i mnoge druge priruénike, video-

zapise o proizvodima i instalacijski softver. Ovim
QR kodom dolazite izravno na servisnu stranicu
drustva Lidl (www.lidl-service.com) i moZete otvori-
ti svoje upute za upotrebu unosenjem broja artikla

(IAN 430339_2204).
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7. Servis

Ako bi prilikom rada Va3eg proizvoda tvrtke ROWI
Germany nastali problemi, postupite na sliededi
nadin:

Kontakt
ROWI Germany servisni tim moZete kontaktirati na
adresi:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst, Njemacka
Lidl-services@rowi-group.com

Telefonska linija servisa: +800 7694 7694

(besplatno sa fiksne mreze)

| 1AN 430339_2204 |

Vedina problema se moze rijesiti ve¢ u okviru kom-
petentnog, tehni¢kog savjeta nadeg servisnog tima.
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TAMBUR PENTRU FURTUN DE AER COMPRIMAT PDST 20 Al

1. Introducere

V&  felicitdm  pentru  achiziia  aparatului
dumneavoastrd. Afi ales un produs de inaltd calitate.
Manualul de utilizare reprezint& o parte integranta
a acestui produs. Acesta contine informatii import-
ante referitoare la sigurantd, la utilizare si la elimina-
rea ca deseu. Inainte de utilizarea acestui produs,
familiarizafi-vé mai intdi cu instructiunile de utilizare
si de sigurantd. Folosifi produsul numai in modul
descris si numai in domeniile de utilizare indicate.
Predati toate documentele aferente in cazul in care
instrdinati produsul.

1.1 Utilizare conform scopului

Tamburul cu furtun pentru aer comprimat este cons-
truit la nivelul actual al tehnicii si al normelor de
securitate tehnicd recunoscute. Cu toate acesteaq, in
cadrul utilizrii necorespunzdtoare sau neconforme
cu destinafia pot apdrea pericole pentru corpul si vi
ata utilizatorului sau a tertilor, respectiv deteriordri
ale dispozitivului si ale altor bunuri materiale.

Tamburul cu furtun pentru aer comprimat se
foloseste la distribuirea aerului comprimat si este
adecvat pentru o utilizare universald, in aproape
toate domeniile tehnicii bazate pe aer comprimat.
Acest dispozitiv nu se preteaza la transportul oxi-
genului sau altor gaze. Utilizarea in condifii diferite
sau care depdsesc limitele impuse este consideratd
neconformd cu destinafia. In caz de pericol, utilizato-
rul este singurul r&spunzétor. Din utilizarea conform
destinatiei face parte si respectarea instructiunilor
de utilizare, instalare si a conditilor de intrefinere.
Aceastd mulinetd pentru furtun de aer comprimat
este destinatd exclusiv uzului privat si nu trebuie
utilizatd in scopuri comerciale sau industriale.
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1.2 Pachet de livrare

1 Tambur pentru furtun de aer comprimat
1 Furtun de aer comprimat 20 m
1 Manualul de utilizare

1.3 Dotare

Méner de transport
Méner rotativ
Cuplaij rapid

[l
Furtun
[e]

Ghid pentru furtun
Franei pentru stationare

1.4 Date tehnice

PDST 20 A1l

16 bar (la 23 °C)
11 bar (la 60 °C)
Furtun tip: Tip Ciserviciu intensiv)
Diametrul furtunului (VP): @ 11,3 mm
Diametrul furtunului (UP): @ 6,3 mm

Broj proizvoda:
Presiune max. de lucru:

Grosimea peretelui: 2,5 mm
Cuplaj: DN 7,2/6 mm
Lungime: 20m
Domeniul de

temperaturd aplicabil: 10 °C pand la + 60 °C

20 m
25mm vy I
263mm §5 0 Type C 1 onamm
25mm &

PARKSIDE’



2. Instructiuni generale pentru siguranté
|| Cititi toate indicatiile de siguranta si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de sigurantd si instructiunilor poate
A cauza accidente grave si/sau daune materiale.

Pastrati toate indicatiile de sigurantd si instructiunile pentru
viitor!

In afaré de indicatiile din acest manual de utilizare, trebuie s& luati in
considerare si prevederile de protecfia muncii si prevenirea acciden-
telor general valabile, dispuse de legiuitor.
Inméanati manualul de utilizare tertilor.
Asigurati-va cd tertii utilizeazd acest produs numai dup@ primirea
instructiunilor necesare.
Nu lasati produsul la indeména copiilor si asigurati-l impo-
triva utilizarii neautorizate.
Nu l&sati niciodatd dispozitivul nesupravegheat in  timpul
functiondrii. Nu l&sati copiii in apropierea dispozitivului. Copiii
nu au voie s& utilizeze acest produs. Asigurati produsul impotriva
utilizarii neautorizate.
Pastrafi-vé in permanentd vigilenta, in timpul tuturor
operatiunilor.
Nu efectuati niciun fel de lucrdri cu acest produs dacd nu sunteti
atent sau dacd vé& aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau
medicamentelor. Un singur moment de neatentie in timpul utiliz&rii
dispozitivului poate conduce la accidente si vat&mari corporale
grave.
Atentie la deteriorari.
Verificali dispozitivul inainte de fiecare punere in funcfiune
pentru a constata eventualele deteriordri. Dacd dispozitivul
prezint& deficiente, se interzice punerea in funcfiune.
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Nu utilizati obiecte ascutite.

Nu introduceli niciodat& obiecte ascutite sau metalice in interiorul
dispozitivului.

Nu folositi dispozitivul in alte scopuri decét cele prevézute.
Utilizati dispozitivul exclusiv in scopurile prevdzute in acest manua
de utilizare.

Verificati dispozitivul periodic.

Folosirea acestui dispozitiv poate conduce la uzura anumitor
piese. Din acest motiv verificali periodic dispozitivul cu privire la
eventualele deteriordri si deficiente.

Utilizati exclusiv accesorii originale.

Pentru propria dumneavoastrd sigurantd s& utilizati numai acceso-
rii si dispozitive suplimentare care sunt indicate explicit in manualul
de utilizare si care sunt recomandate de producétor.

Nu utilizati dispozitivul in zone cu risc de explozie.

Nu utilizati dispozitivul in zone cu pericol de explozie, in care se
gdsesc substante ca lichide, gaze inflamabile si in special pulberi,
vopsea pulverizatd.
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2.1 Instructiuni specifice pentru sigurantd

= Modificarile, care servesc progresului tehnic, pot fi efectuate de
client, far& preaviz si este posibil sa nu fie luate in considerare in
manualul de utilizare.

= Inainte de punerea in functiuni verificati dispozitivul cu privire la
integritate, functionalitate si etanseitate!

= Nu punefi niciodatd in functiune un dispozitiv defect sau
nefunctionall Contactafi producdtorul sau dispunefi verificarea
dispozitivului de catre un tehnician calificat.

= Nu va asezati niciodatd pe dispozitiv!

= La rularea si derularea furtunului fineti capdtul furtunului ferm,
pentru a preveni vatdmarea corporald a persoanelor din cauza
balansarii capatului furtunuluil

= Respectati presiunea de lucru maximé a furtunului. Utilizati furtunul
exclusiv in limitele parametrilor indicafi (consultati datele ’rehnlce)

= In cazul temperaturilor foarte joase, furtunul poate deveni inflexibil
si rigid, ceea ce poate pune probleme la rulare, in anumite conditiil

= Fiti atenfi la pozitionarea furtunului sa nu il deteriorati niciodat& cu
margini sau obiecte ascutite!

= Nu depozitati si nu pozitionati niciodat& furtunul intr-un loc cu ex-
punere directd la radiatia solard!

= Nu utilizati niciodatd furtunul pentru vehicularea unor substanfe
perlculoose (chimicale, acizi, lesii etc.).

= Inainte de rulare opriti fluxul de aer comprimat!

= Lucrafi intotdeauna cu precautie si cu vigilenfa necesard!

= Nu facefi uz de forta excesivg, in nicio situatie!
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3. Utilizarea

= Tinefi furtunul |4 ferm atunci cand il inf&surati
in sus si in jos, astfel incét furtunul |4 ] care se
balanseaz& s& nu poatd rdni pe nimenil

H  Respectafi presiunea de lucru maximd a furtu-
nului [4]. Utilizati furtunul [4] exclusiv in limitele
parametrilor indicafi (consultafi datele tehnice).

1. Desf&surati incet lungimea dorité de furtun prin

ghidaijul pentru furtun [5].
2. Cuplati furtunul |4 de racordare la compresor.

3. Cuplati unealta pentru aer comprimat prin cupla-

iul rapid [3].

4. Dupéd incheierea lucrérii indepdrtati unealta de la

furtun [4], tragand cuplajul [3] spre spate.

Dupad incheierea lucrérii rulati furtunul |4 | la loc.
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5. Reglarea franei pentru stafionare
Fréna pentru stafionare [6] a tambului cu fur-
tun pentru aer comprimat se gdseste pe partea
posterioard a dispozitivului. Pentru stationare
trageti manerul din plastic in jos si pentru elibera-
rea fréinei tragefi manerul de plastic la loc, in sus.

¥

4. Intretinereq, curdtarea si
depozitare

inainte de a incepe efectuarea lucrdrilor de

intrefinere decuplati tamburul cu furtun de la alimen-

tarea cu aer comprimat.

"  Dacd furtunul [4]este murdar, curdfatil inainte
de al rostogoli.Nu utilizali niciodatd in acest
scop, detergenti agresivil

" Verificafi periodic etanseitatea furtunului [4].
Ungeti periodic piesele mobile ale tamburului
cu furtun.

Tnlocuii imediat piesele defecte si deteriorate.
In caz de neutilizare rulati furtunul [4] complet
si depozitafi-l intrun loc uscat, curat si ferit de
inghef.
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5. Eliminarea la deseuri

Ambalaijul este din materiale ecologice,
pe care le putefi evacua la centrele loca-
le de reciclare.

0N Pentru informatii privind modalitatile de
eliminare a aparatului uzat adresati-vé
autoritdtilor locale sau administratiei mu-
nicipale.

CARTONETTE + SACHET

Logo-ul Triman nu este valabil decét in Franta.

Respectati marcajul materialelor de am-
balaj pentru eliminarea deseurilor, aces-
2 tea sunt marcate de abrevierile (a) si
cifrele (b) cu urmdtoarea semnificatie:
1-7: plastice / 20-22: hértie si carton /
80-98: Materiale compozite.

6. Garantia ROWI Germany GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani
de la data cumpdrarii. in cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiafi de drepturi legale fata
de véanzé&torul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garanfie incepe de la data cumpdrérii.
Pastrati cu grija bonul fiscal original. Acesta este ne-
cesar pentru a dovedi cumpérarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrarii
acestui produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul va fi reparat sau inlocuit de c&-
tre noi - la alegerea noastra - in mod gratuit. Ga-
ranfia presupune ca in timpul perioadei de trei ani
s8 se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii
(bonul fiscal), precum si o scurta descriere in scris,
in care s& se specifice in ce constd defectul si cénd
a aparut acesta.
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Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd,
veti primi inapoi produsul reparat sau unul nou.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de con-
formitate apdrute in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie legald de confor-
mitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost aduséd la cunostinta
vanzé&torului lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezentdrii produsului la vé&nzator/
unitatea service pdnd la aducerea produsului in
stare de utilizare normald si, respectiv, al nofificérii
in scris in vederea ridicdrii produsului sau preddrii
efective a produsului c&tre consumator.

Produsele de folosin& indelungat& care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care
curge de la data preschimbdrii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijg, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu rigu-
rozitate inaintea livrdrii.

Garanfia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garantie nu se exfinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzurd sau asupra deteriordrilor aparute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare,
acumulatori, sau componente realizate din sticld.

Aceastd garanfie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzdtoare
a produsului trebuie respectate cu strictete toate indi-
catiile prezentate in instructiunile de utilizare. Trebuie
evitate in mod obligatoriu utiliz&rile si actiunile nere-
comandate sau care fac obiectul unor avertizdri in
cadrul instructiunilor de utilizare.
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Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utilizs-
rilor comerciale. In cazul manevrérii abuzive sau ne-
corespunzdtoare, al uzului de fortd si al interventfiilor
care nu au fost realizate de catre filiala noastré au-
torizatd de service, garanfia isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solicitdrii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

" Pentru toate solicitdrile pdastrafi la indemé-
n& bonul fiscal si numdrul articolului (IAN
430339_2204) ca dovad& a cumpdrdrii.

= Numérul arficolului poate fi consultat pe plécu-
ta de caracteristici, pe coperta instructiunilor (in
partea stdngd, jos) sau pe autocolantul de pe
partea din spate sau de jos.

® in cazul in care apar defecte funcfionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service men-
tionat in continuare.

= Apoi puteti expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
catd, fard a plati taxe postale, anexand dovada
cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicénd in ce con-
st& defectul si cdnd a apdrut acesta.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

La www.lidl-service.com putefi descdrca aceste si
multe alte manuale, videoclipuri cu produse si soft-
ware. Cu acest cod QR accesati direct pagina Lidl
Service (www.lidl-service.com) si putefi deschide
instructiunile de utilizare introducénd numdrul arti-

colului (IAN 430339_2204).
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7. Service

Dacd apar probleme la utilizarea produsului
dumneavoastrd, marca ROWI Germany, procedati
dup& cum urmeaza:

Date de contact
Adresa echipei de service a ROWI Germany este:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst, Germania
Lidl-services@rowi-group.com

Linia telefonica de asistentd: +800 7694 7694
(gratuit sau din refeaua fixd)

| AN 430339_2204 |

Cele mai multe probleme se pot rezolva deja in
cadrul unei consilieri tehnice, competente, efectuate
de echipa noastrd de service.

PARKSIDE’



T BBBOIEHME ... 122

1.1 YNoTPeba MO MPEAHASHAUEHME . ......eeetenieeeete ettt ettt et e et et e eeeeeeeeneae 122
1.2 OKOMIIEKTOBKG .. v s etetttetee e et et e et et e et e e e e e e e e e et e s e e ee e e e et e e s e e eenenenans .122
1.8 EMEMEHTHU L.ttt e e e 122
1.4 TEXHUUECKM IAHHM .. eee et e et e e e e et e et e et et et e e e et ee e ens 122
2. O6bwM yKasaHUs 30 BE30MACHOCT ..............cooiiiiiiiieece e, 123
2.1 CreuncUUHN YKOSAHUS 30 BE3OMACHOCT ...\ttt ettt et et et et e et e e e aeenenns 125
3. U3n0oN3BAHE HA YCTPOMCTBOTO ........oooiiiiii i 126
4. MNouncTBaHe, NOAAPBLIKKA U ChXPAHEHMNE ..............ccee e 126
5. OTBEXKAUHE KATO OTAOIDBK ......ooouuiiiiii e 127
G  TAPAHLMS ... 127

PARKSIDE’ BG 121



MAKAPA C MAPKYY 3A CI'bCTEH Bb3YX PDST 20 Al

1. BbBenenue

[Mosppasssame Bu 3a nokynkata Ha Bawws Hos
ypea. Bue wusbpaxte BucokokauecteH npoaykr.
PbkoBoacTBOTO 30 ekcnnoatauus e uact  oT
TO3M NPoAyKT. To CbAbPXKA BAXHW YKA3QHWS 34
6esonacHoct, ynotpeba u usxebpnaHe. [lpean
ynotpebarta Ha npofykTa ce 3ano3HaiTe ¢ BCUUKH
WHCTPYKUuMM 30 obcnyxeane 1 besonacHocr.
M3nonssaite npoAyKTa CAMO CbINIACHO OMUCAHUETO
M 3a nocouenute obnactn Ha ynotpeba. Korato
npeAaBate NPOAyKTA HA TPETH UL, NPefaBaiTe

30€4HO C HEro 1 BCUYKU AOKYMEHTH.

1.1 Ynotpeba no npeagHasHauenme

BapabaHbt ¢ mapkyy 30 crbcreH Bb3ayx e
uapaboteH cbobpa3HO HUBOTO HA TEXHMKATA M HA
NpU3HATMTE NPABMAQA 30 TexHWKa Ha besonacHocr.
Bonpeku ToBG npW  HenpaeMiaHO  M3NON3BaHE
WM W3NON3BOHE HEe MO NPEAHA3HauYeHMe Morat
AQ Bb3HAKHAT OMACHOCTW 3Q TSAOTO M KMBOTA
HO MON3BATENs WA HA TPETM NMUQ, MM LEeTH No
COMOTO YCTPOWCTBO W/MAM HA APYTM MATEPUAHU

npeamertu.

Bapabarbt ¢ Mapkyu 30 crbcreH Bb3myx ce
M3MON3BA 3 PA3NPEAENEHNE HA CMbCTEH Bb3AyX M
€ NoAXOAsLY 30 YHUBEPCASHO M3MOM3BAHE B MOUTH
BCMUKM ccpepyu HA MHeBMATMKATA. TOBA YCTPOWCTBO
HE e NOAXOASWO 30 TPAHCMOPTMPAHE HA KUCIOPOA
Unu - Apyrm [pyro wusnonssave unu
M3MON3BAHE WU3BLH TE3M PAMKM CE€ CUMTA 30 He Mo
npeaHasHaueHue. Puckst ce Hocu ot nonsearens.
Kbm M3nonseaHeto no npefHasHaueHWe cnaad M
cbbnIoAGBAHETO HA yKa3aHMSTA 30 obcnyxeaHe

rasose.

U MHCTAIMPAHE, KAKTO U CNA3BAHETO HA YCIOBHUSTA
30 noaapbXKa. Tasu Makapa 3a MApPKyY 3a CrbCTeH
Bb3AyX € NPeAHA3HAYEHAa CaMO 3a nuHa ynotpeba
M He TpsbBO AQ Ce M3NON3BA 30 TbPrOBCKM WM
NPOMMULLNEHN LIENN.
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1.2 OkomnnekToBKa

1 Makapa ¢ mapkyu 3a crbcteH Bb3Ayx
1 Mapkyu 3a crbeteH Bb3ayx 20 m
1 PbkoBOACTBOTO 301 ekcnnoaTaLus

1.3 EnemeHTn

(1] Hdpwxka 3a Hocere
Buprawa ce apwxka
bbp3o cBbp3BaAHE
Mapkyu

PrkoBoacTBO 30 Mapkyy
(6] Dukempawara cnupadka

1.4 TexHuueckn AAHHU

Homep Ha aptukyna: PDST 20 A1l
Make. pabotro Hansrane: 16 bar (npu 23 °C)
11 bar (npn 60 °C)

Mapkyy ™7n: 1N C (urenamsro obcnyxeare)

[uametsp Ha Mapkyua

(u3BBH): 11,3 mm

[unametbp Ha mapkyua

(sTpE): @ 6,3 mm

[ebenuHa Ha mapkyuya: 2,5 mm

CoeauHuten: DN 7,2/6 mm

Ovxuua: 20m

Mpunoxum TemneparypeH

AMANA30H: .10 °C po + 60 °C
, ‘ 20m

mg:: 1 ) Type C I @ 11.3 mm
25mm £
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2. Obwwm ykasanus sa besonacHocr

|| Mpouetete BcuukM yka-3aHus 3a besonacHocT u
L MHCTPYKLMUMK.

Mponyckute npu cnassaxe HA ykasaHuaTta 3a besonacHocT u
A MHCTPYKLMUTE MOraT AA AOBEAAT A0 TEXKW HAPAHSBAHMS W/
WU MOATEPUANHM LLETH.

CbxpaHgBaiTe BCMUKU YKA3AHUS 30 BE30MACHOCT U MHCTPYKLMK
3a bvaewa ynorpebal

B monbnHeHue KbM YKOA3QHMSTA OT HACTOSLWOTO PLKOBOACTBO 3d
ynotpeba Tpsbsa aa ce cvbniopaBat obwurte npeanMcanus Ha
30KoHOAATENS 30 BE30NACHOCT U 30 NPEeAOTBPATIBAHE HA 3M0MOMYKH!.
MpepasaHe Ha pbkoBo-ACTBOTO 30 ynotpeba Ha Tpetu
nvua.
[Norpuxete ce TpeTv NMLA AQ U3MNON3BAT TO3M NPOAYKT CAMO Clea
NONYyYOBAHE HO HEODXOAUMUTE UHCTPYKLMM.
OdpbxTe geuyara aaneye ot ycrpoilcTeoTo U ro obesonacere
Cpelly U3nos-3BaHE OT BbHLUHU IMLd.
Hukora He octassitte Bes Hoasop YCTPOMCTBOTO, KOrato ce
M3NON3BA MM € FOTOBO 3d M3non3BaHe. B HukakbB cnydyai He
octasgiTe feua bnanso go Hero. 3abpaHeHo e aeua aa M3non3ear
TO31 NpoAykT. BaemeTe Mepku npoaykTsT Aa He ce M3Mon3ea ot
BBHLUHM JIMLA.
BuHaru bbaete 6autenHn u BHUMABaATE KAKBO NpaBUTe.
He wussbpwsaite pabotv no ycrpoictsoto, korato cre
HEBHMMATENHU WNKM CTe Noj Bb3AeNCTBME HA APOrd, QiKOXOs
unn meaukameHntn. CamMo eOuH MOMEHT HO HEBHUMOHME NpH
W3MNON3BAHETO HA TOBA YCTPOMCTBO MOXe Ad AOBEAE A0 CEPUO3HU
3N0MNONYKMU U HAOPAHSIBAHKS.
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BHumaBsaiite Aa He ce nonyuyar noBpeawm.

[Npean nyckaHe Ha YCTPOMCTBOTO O NPOBEPSIBAMTE 30 €BEHTYASTHMU
noBpeau. Ao Mo YCTPOMCTBOTO MMA AedekTH, TO B HMKAKBB
C/ly4yaM Aa He ce U3MON3Bal.

[a He ce usnonsear octpu npeameTn.

Hukora He BKaps-aiTe OCTPM M/UNWU METONHM NPEAMETH BbB
BBTPELUHOCTTA HA YCTPOMCTBOTO.

YcTpoicTBOTO Aa ce M3NON3BA CAMO MO NpeAHA3HAYeHue.
N3nonssaite yCTpPOMCTBOTO COMO 3Q LenuTe, NpPenaBUAEHM B
HOCTOALOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

lMpoBepsBaiite cTpoliicTBOTO peaoBHO.

N3non3saHeTo Ha TOBA YCTPOMCTBO MOXKE AA AOBEAE [0 U3HOCBAHE
HO onpeneneHu 4YacTu. 30TOBA o NMPOBEPSBANTE PEAOBHO 3d
€BEeHTYQ/HK NoBpean 1 OedPeKTH.

[a ce usnonsear camo opUrMHaNHU YACTU U NPUHAANEXHOCTH.
3a Bawa cobcteeHa  besonacHocT  uM3no-i3BaiTE  CAMO
NPUHOLIEXHOCTU U AOMBIHUTENHU YCTPOUCTBA, KOUTO U3PUYHO Ca
MOCOUEHM B PHKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba unn ce npenopbuysat ot
NPOU3BOAUTENS.

La He ce usnonsea BbB B3pMBOOMNACHU 30HM.

He u3nonssaiTe ycTpoHCTBOTO BB B3PUBOOMNACHA 30HA, B KOSTO
ce HOMWPAT CyBCTAHUMW KATO 3ANOIMMM TEUHOCTM, A30BE M
ocobeHo Mbra ot bou 1 npax.
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2.1 Cneumdununm ykasaHus 3a besonacHocT

N3MeHeHHs, KOUTO CIyXAT HO TEXHWYECKMsS MPOrpec, Morat Ad
ce M3BbPLUAT OT NpousBoauTens bes npeaBapUTENHO M3BECTHE U
MOXe OLLe A HE CA OTPA3EHM B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
[Npean na wu3nonsBate YCTPO-MCTBOTO, NpPOBEpeTe Herosata
KOMMNEKTHOCT, PyHKLMS U XepmeTuyHocT!

Hukora He nyckaite B A€MCTBME YCTPOMCTBO, KOETO € AedpeKTHO
unu He Moxe Aa dyHkunoHupa! Cebpxete ce ¢ npousBoauTens
WK [AanTe YCTPOMCTBOTO 30 NPOBEPKA OT KBATMMPULMPAH TEXHUK.
Hukora He ctbnBajiite BbpXy ycTporcTBOTO!

[Npu pasBuBaHE M HABUBOHE APBXKTE KPAS HAO MAPKYYd 34PABO,
TOKQ Y€ BbPTSLUMAT C& HACTPAHM KPAM HO MAPKYYd A4 He HOPAHM
Hakorol

Cobriogasaitte MOKCUMANHOTO paboTHO HANSraHe HA MapKyua.
M3nonssaite Mapkyua CcOMO B PAMKUTE HO MNOCOYEHMTE
NapameTpH (BIK TEXHUUECKUTE [AHHM).

[lpM MHOrO HUCKM TEMNEPATYPU MAPKYYLT MOXE A CTAHE TBLPA,
M KOPAB, TOBO MOXe E€BEeHTYasHO Ad cb3gage npobrnemu npw
pa3BuBaAHeTO!

BHuMaOBGlTE Npu Npokap-BOHETO HA MApKydya ToW Aa He bbae
nospeneH or ocTpu prbose unn npeamerr!

Hukora He cbxpaHsBalTEe M He OCTABIMTE MAPKYYdA HA MICTO C
AMPEKTHA CNTbHYEBA CBETMHA

Hukora He M3nonseaite MapPKyud 3a TPAHCMOPTMPAHE HA ONACHM
TEUHOCTH (XMMMKQIHU, KMCENMHM, OCHOBM M Np.).

[Npean pa3BMBAHETO cnpeTe NMOTOKA HA CrbCTeHWS Bb3ayx!
Bunaru pabotete BHumaTenHo u ¢ Heobxoaumara npeanasnmsocr!
B HukakbB cnyuait He npunaraiite npekomepHa cunal
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3. U3nonsBaHe Ha ycTpoicTBOTO

= [lpu passuBaHE M HABUBAHE APBXT € KPAs HA
MapKyJa 30pABO, TAKA Y€ BbPTALMST ce
HACTPAHW KPAi HA Mapkyda |4 | Aa He HapaHu
Hakoro!
= Cubnoposaitt e makcumanHoto  pabotHo
HansraHe Ha mapkyda |[4]. Wsnonssaiire
Mmapkyua CAMO B POMKMTE HO MOCOYEHMTE
NApaMeTpy (BUXK TEXHUUECKMTE AHHM).
1. BaBHo pasBMitTe  XenaHATa  ABMKMHA  HA
MapKyua npes Bogadyd Ha Mapkyua [ 5 |.
2. CBbpkeTe  CbeAMHUTENHUS  MAPKYyY KbM
komnpecopa.
3. CBbpsKeTe WUHCTPYMEHTA 30 CrbCTEH Bb3AYX C
nomowra Ha Gup3nst coeantuten [3].

4.Cnea npukniousaHe Ha paborta  otcTpaete

MHCTPYMeHTa OT Mapkyua 4]
cbeauHuTens | 3 | CUNHO Hasaa,.

KATO ApbnHeTe

Cnen npukiiousaHe Ha pabora  Hasuitte

OTHOBO MApKy4d . HaBBbTPE.

126 BG

5. Hactpoiika Ha dukerpaliata cnupadka
®ukempawara civpauka [6] Ha 6apabaka
C MOpKy4 30 CrbCTeH Bb3AyX CE HOMMPA Ha
obparHaTa cTpaHa Ha bapabana. 3a dukeupare
HO ApbNHETe NNACTMACOBUS AbpXKATen HOZoMY,
a 30 0cBobOXAABAHE HA CNMPAUKATA ApbhHeTe
OTHOBO MIOCTMACOBUS ABPXKATEN HATOPE.

4. MNouucTeaHe, noaApPHKKA U
CbXpaHeHue

MNpean na 3anounete c nopapwbXKATa, otaenete
BapabaHa ¢ MapKkyya OT M3TOUHMKA HG CrbCTeH
Bb3AYX.

= Ako MapKyubT € MpbCeH, nouucrete ro
npeau Aa ro Haeuerte. Hukora He usnonssaiite
30 TOBA ArPEeCcHBHM nouncTealm cpencrsal
PepoBHO npoBepsiBaiTEe XEPMETUUHOCTTA HA
Mapkyua [4].
= PepoBHO CMO3BaMTE MNOABMXKHMTE UYACTM HA

6apabara ¢ mapkyua.

= HesabasHo cmensiite AecbekTHUTe W NoBpede-
HM uacTu.

= KoraTo mapkyusT |4 | He ce u3nonssaq, Hasuiite
FO HAMBIHO M FO CbXPAHSBANTE HO CYXO M UNCTO
MSICTO, 3ALMTEHO OT CTYA.
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5. OrtBexxgaHe Karo oTnagbkK

OnakoBkata ce CbCTOM OT €KONOTUYHM
g MATepMasu, KOUTO MOXe Ad NpeaaaeTe
30 peunkmpaHe.
3a MHPOPMALMS OTHOCHO HAUUHA HA
M3XBbPNISHE HA ypeaa cnef W3TUUaHe
HO  eKCMIOOTAUMOHHMS My CPOK Ce
OBbpHETE KbM MECTHMTE B/IACTA.

CARTONETTE + SACHET

Noroto Ha Triman e Banuaxo camo b PpaHums.

ObbpHete BHUMAHKME Ha obosHaueHme-
TO HQ ONAKOBbYHMTE MATEPUANU Npw
pasaensHeTo Ha oTnagbLMTE, Te ca obo-
3HQUeHu cbe cbKpawehnus (a) u Homepa
(b) cbc  cneanoto 1-7:
Mnactmacu/20-22: Xaptua u kaptoH/
80-98: Hetbkanu matepuanm.

3HA4YeHue:

6. lapanuug

YBaXaeMu KIMeHTH, 3a TO3u ypen Monydyasate
3 roaMHM rapaHuMs OT AATATA HA  MOKYNKATa.
B cnyuait Ha HecboTBeTcTBME Ha npoaykTa C
norosopa 3a npopaxba Bue umare sakoxHo npaso
AQ  NpefgBMTE  PEKNaMauMs Nped  Npogasayd
HQ NPOAYKTA MpW YCNOBUSTA M B CPOKOBETE,
onpeaenenu B maea tpeta, pasaen Il u lll v rasa
4eTBBLPTA OT 3AKOHA 30 NPEAOCTABSHE HA LIMPPOBO
CbABPXAHME W UMPOBH ycnyri 1 3a npoaaxba Ha
ctoku (3MLICLYMC)*.

Bawute npaBa, npoustMuawmM OT nocoueHute
pasnopenby, He ce OrpAHMUABAT OT HALLATA NO-AONTY
NPeACTABEHA TbProBCKA FAPAHLMS, HE CO CBbP3AHM
C pasxoay 3a notpebutenuTe U HE3ABMCUMO OT Hes
NPOAGBAYLT HA MPOAYKTA OTrOBAPS 3 JMNCATA
Ha CcboTBETCTBUE HA noTpebutenckara croka c
Aorosopa 3a npoaaxba cvrnacko 3MLCLYTC.
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FTapaHumoHHu ycnosus

[apaHUMOHHMIT cpok e 3 roauHu oT  aarata
Masere aobpe
opurMHanHaTa kacosa benesxka. Tosu AOKyMeHT e
HeobxoAMM KaTo AOKA3ATENCTBO 3a nokynkata. Ako
B PAMKMTE HA TP FOAMHM OT AATATA HA 30KyMyBaHe
HO TO3M NPOAYKT ce MosBU AechekT Ha MaTepuana
WM NPOU3BOACTBEH AedheKT, NPOAyKTLT e Bbae
BesnnatHo peMoHTUPaH WK 3ameHeH. [apaHumsTa
npeanonara B PAMKMTE  HA  TPUrOAMWIHMS
FOPOHUMOHEH CPOK A Ce MPEeACTaBST AePeKTHUST
ypesn, xacoeata benexka (kacoeust boH), kakto
M BCMYKM LPYTM  BOKYMEHTH,
HONMUKETO HO AedeKT M MUCMeHo Aa ce obsichu
B KOKBO C& CbCTOW AePeKTLT M KOTd € Bb3HWUKHAN.
Ako pedekTbT e MOKPMT OT HAWATA FapaHuMs,
Bue we nonyuute obpaTHO pemOHTMpaHMS MK
HOB npogykT. B cnyualt Ha samana Ha aedpexTHa
cToka CpoK ¢
FOPOHUMOHHK yCrioBMS ce 3anassat. B cnyuait Ha
PEMOHT HA AepeKTHA CTOKA, CPOKBT HO PEMOHTA Ce
npnbaBS KbM rAPAHLMOHHUS CPOK. 30 €BEHTYanHO
HQIMUHUTE M YCTAHOBEHM NOBpeau W AedbekTn ole
npu nokynkata Tpsbea Aa ce cvobwm BepHara

HA nonyvyaBaHe HA  CTOKATA.

YyCTaHOBABALLM

NMbPBOHAYANIHUTE TAPAHUUMOHEH

cnea  pasonakoBaHeto. EBeHTyanHute pemoHTH
crneA U3TUUYAHE HA FaPAHLUMOHHMS CPOK Ca CpeLly
3annaujaxe.

PeMOHTBT 1K 3aMsHATA HO MPOAYKTA HEe MOPAXAAT
HOBQ rAPAHLKS.

Ob6xsar Ha rapaHumsTa

YpensT € npousBeAeH rpwKIUBO CrOpes CTPoruTe
M3MCKBAHMS 30  KauecTBO M AobpocbeectHo
W3NUTGH NpeAn AOCTABKA. [GPQHUMSTA BOXM 34
nedekTu
nedexti. [apaHuusTa He 0BXBALA KOHCYMATHBHTE,

HO Mmartepuana  uaM  NPOM3BOACTBEHU

KQKTO W 4acTUTE HQA MPOAYKTA, KOMTO NOANEXAT
HO HOPMONHO W3HOCBOHE, MOPOAW KOETo Morat
Aa bbaar pasmexaaHn kato Bbp3o M3HOCBALM
ce uactu (Hanpumep unTpu unu  npuctaskm)
WNM MOBpeAMTE HA UynaMBW yacTW (Hanpumep
npekbcaauu, batepun unK TakMBa NpousBeaeHM
ot ctbko). lapaHumsTa oTnapa, ako ypepst e
noBpefeH MOPGAM HENPABMAHO M3MON3BAHE WM
B Pe3ynTaT HO HEOCHLIECTBIBAHE HO TEXHWYECKa
noaApbXKaA. 30 NpaBMAHATa ynotpeba Ha npoaykta
TpsbBa TOUHO AA Ce CMA3BAT BCUUKM YKA3QHMS B
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yneTBaHeTo 3a ekcnnoarauus. [pegHasHauenue
ZeNCTBUS, KOUTO HE Ce MPenopbYBAT OT YMLTBAHETO
30 eKCMI0ATALMS MM 30 KOMUTO TO Npefynpexadsa,
TpsibBA 3aaBMKMTENHO fa ce u3baraat. MpoaykTst
€ MPEeAHa3HAYEeH COaMO 34  YACTHO,
npodecuonanta ynotpeba. lNpu 3noynotpeba u
HenpaBWnHoO TpeTMpake, ynotpeba Ha cuna u npu
MHTEPBEHLIUM, KOUTO He CA M3BBPLUEHU OT KIIOHA Ha

a He 3d

HALWKWG OTOPU3UPAH CEepPBM3, rapaHUMaTa oTnana.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cnyuyait
3a aa ce rapaxpa 6bp3a obpabotka Ha Bawus
CNyyai, cnepBaiiTe cnesHuTe yKa3aHms:

B 3a BCMUKM 3QNUTBAHUS MOArOTBETE KACOBATA
Benexxka 1 upeHtUdpmkaumoHHus Homep (IAN
430339_2204) «kato pokasatenctso  3a
nokynkara.

= Bsemere apTukynHus Homep oT dabpuunata
Tabenka.

= [lpyu Bb3HUKBAHE HA PYHKLUMOHQIHM UM OPYTH
AedeKTM MbpBO Ce cBbpxeTe no TenedgoHa
WM UPEe3 MMEWN C AOMYNOCOUYEHHs CepBM3eH
otaen. Cnea TOBA LWe NOMyuMTE SOMBAHUTENHA
WHpopMaumMs 30 ypexaaHeto Ha Bawara
peknamaums.

= Cnep cbrnacyBaHe C HALKS CEPBM3 MOXKETE A
uanparute LedekTHUsS NPOAYKT HA MOCOYEHMs
Bu anpec Ha cepsusa besnnatHo 3a Bac, kato
npunoxuTe kacosata benexka (kacosus Gow) u
NOCOUMTE MUCMEHO B KOKBO CE CbCTOM fedheKThT
M Kora e Bb3HMKHan. 3d Aa ce wu3bernar
npobnemMn c NpUEMAHETO W [OMBAHUTENHM
PA3XOAM, 3AABKUTENIHO M3MOM3BANTE CAMO
aapeca, koitto Bu e nocouen. Ocurypere
W3NPALLOHETO A HEe e KATO eKCrpeceH ToBap
WM kato Apyr cneuuaned Tosap. Manpartete
YPeAa 30efHO C BCUUKM MPUHOLIEXHOCTH,
AOCTABEHW  NpH ocurypete
AOCTATbYHO CUrYPHA TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

noKynkata, u
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PemoHTeH cepBu3 / U3BBHIAPAHUMOHHO
obcnyxsane

PeMOHTM M3BbH rAPAHLMSTA MOXeETe A Bb3NOXUTE
HA KNOHA HAa HAwug cepsBu3 Cpelly 3annaillaHe.
Toit c ynosoncrteue e Bu Hanpaeu npeasaputenHa
kankynauus. Moxem na obpaboreame camo
ypean,
W3NPATEHM C NAATEHU TPAHCMOPTHU PA3XOAM.

KOUTO Ca [OOCTATbYHO OMAKOBAHK MU

Buumanue: Usnparetre Bawws ypes Ha knowa
HO HOWMS CEepBM3 MOUYUCTEH M C YKA3AHME 34
nedekta. Ypeaure, npeaMeT HA U3BBHIAPAHLUMOHO
obcnyxBaHe, U3NPATEHM C HENAATEHU TPAHCMOPTHM
Pa3XOAM — C HAMIOXEH MIATEX, KATO eKCNPEeceH Miu
[IpYr creunaneH ToBAp - He ce NpMeMmar.

Hue we wssbpwum besnnatHo uaxebpnsHeTo Ha
usnparenute ot Bac aedektHn ypeau.

CepsusHo obcnyxsaHe
Bbnrapus
Ten.: +800 7694 7694

E-meitn: Lidl-services@rowi-group.com

IAN 430339_2204

BHocuten
MbpBo ce cBbpPKETE C ropenocoueHus cepsuseH
LEeHTBP.

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, lepmanus
Lidl-services@rowi-group.com
lopewa nuHus 3a obcnyxeare:
+800 7694 7694

(BeannaTHo 3a dukcHparn mpesku)

* Karo cpuanuecko nmue - notpebuten, Hesasucumo
OT HACTOSLWATA  TbProBcka Bue ce
nonseaTe OT MPABATA HA 30GKOHOBATA FAPAHLMS,
npeaocTaBeHa  OT npeaocTasgHe
HO UMPOBO CbAbPXAHWE U LUUDPOBMU YCIYrU U
3a npogaxbara Ha crokn /3MUCLYMNC/. Mo-
cneunanto Bue umare npaso npu HecboTBeTCTBUE
Ha cToKaTa AQ BbAe U3BbPLIEH PEMOHT MNK 3aMSHA

rapaHumg,

3akoHa 3a

no Baw M360p, OCBEH AKO TOBA € HEeBb3MOXHO
WK € CBbP3AHO C HEeNpPONOPLMOHANHO ronemu
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pasxoau 3a npoaasada. Bue umate npaso Ha
NPOMOPLMAOHANHO HAMANSIBAHE HA LEHATA MM
HO PO3BANSHE HA [OrOBOPA MPW HONMYKE HA
ycnosusta Ha un. 33, an. 3 or 3MUCLYTIC.
YcnoBugta u cpokoBeTe HA 3AKOHOBATA FAPGHLKS
ca pernameHTMpanu B raea Tpeta, pasaen | u il v

B rnasa uetsbpra Ha 3MLCLYTIC.

PDF ONLINE

www.lidl-service.com

Ha www.lidlservice.com moxe Teau u  mHoro
apyr PbKOBOACTEQ, BMAeOKNMMIOBE  3a
npoaykTM W u3TernsHe Ha codpryep. Mosxerte
aa cturiete go 103 QR koa AWpekTHO Ha
ctpannuata 3a obcnyxsane Ha Lidl (www.lidl-
service.com) U Moxe OTBOpeTe PbKOBOACTBOTO 30
€KCnnoaTaums, KaTo BbBeseTe HOMepPa HA apPTUKYNa

(IAN 430339_2204).
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MITAAANTEZA AEPOX PDST 20 Al

1. Eicaywyn

Yag ouyyaipoupe yia TV ayopd TG Véag
oag ouokeung. EmAe€atre éva mpoidv  uwnlav
mpodiaypagpwv. Or odnyieg xpnong eivar pepog
npoidvtog.  [Mepigxouv  onpavrikeg
TANpopopieg OXETIKA PE TNV aoPalelq, TO XEIPIOPO
kar v amdppiyn. Mpiv T XpAon Tou TPoidvTog
efoikeiwbeite pe Oheg TG obnyieg xpnong kai
aopaleiag. Xpnoipgomolgite To TPOIGV pdvO  pE
TOV TPOTIO TIOU TIEPIYPAPETAl KAl YIa TOV TOHEQ
€qappoyng avageperal.  Le
peraBifaong Tou mpoidvTog oe Tpitoug mapadwore
pali kai 6Aa Ta éyypaga.

autol  Tou

mou TEPITTWOT

1.1 Xprion cUpgpwva pe Toug Kavoviopoug

H &idradn tuliypatog AdoTixou memieopévou agpa
gxel kaTaokeuaoTel oUppuwva pe Tnv Teheutaia Aefn
NG TexvoAoyiag Kal TOUG YVwaToUG KavOVEG TEXVIKAG
aopdleiag. Qordéoo, oe mepimtwon pn opbng 1
akatdMnng xprong evdéxetar va mpoklyouvy
kivduvor yia Tnv akepaidtra kai T {wh) Tou XpHoT
1 TpiTwv T6c0 oty idia T cuokeun kai/f oe AMeg
TpaypaTikég atieg.

H &iama€n Tuliypatog AdoTixou memeopévou agpa
XPNOIHOTIOIEITAI YIA TNV KATAVOHN TIETIECHEVOU AEPa
Kkai gival kKataMnAn yia XxprAon YevIKAG Epappoyng oe
oxed6v bhoug Toug TopElG TNG TEXVIKIG TIEMIECEVOU
agpa. Auth n ouokeun Sev eival katdMnAn yia ™
peTapopd ofuydvou N dMwv aepiwv. Mia &l
| omoiadnmote &Mn xphon Oewpeital wg pn
opOn. Tov kivbuvo avahapPdver o xpromng. Zto
mAaiolo NG XPAong oUPPWYA PE TOUG KAVOVIOHOUG
eumEpIEKETAl Kal n TApnon Twv umodeifewv
XElpIopoU kai eykardoraong kabwg kar n Thpnon
TWV KAVOVIOUWV OuVTApnong. Autdg o elkapmTog
owvag memeopévou agpa mpoopileTal povo yia
181wtk Xprion kai Sev TpEmel va xpnolpotoleital
epmopika f Bropnyavika.
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1.2 Nepieyopeva mapadoong

1 Mralavreza agpoo
1 ZwhAva memeopévou agpa 20 m

1 Odnyieg xpAons

1.3 E€omhiopdg

(1] AapA peragpopdsg
Mepiotpepdpevn AaPn
Fpfyopn ollevén
Eukapmrou cwhiva
Obnydg elkapmTou cwhrva

ppévo akivnromoinong

1.4 Texvika Sedopéva

PDST 20 A1

16 bar (o 23 °C)

11 bar (og 60 °C)
Timog cwhva: Tumog C (evianiki umpeoiac)
Aidpetpog Mortixou (€w): @ 11,3 mm

Aidpetpog AoTixou (péoa): & 6,3 mm

ApiBpodg apbpou:
Méy. mrieon epyaoiag:

Méyxog TolxwpaTog: 2,5 mm
YUleuln: DN 7,2/6 mm
Mnkog: 20 m
Elpog epappolopevwv
Beppokpaciov: -10 °C ewg + 60 °C
[ 20m 1
2] gé S Type C ) I @113 mm
25mm £
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2. levikég umrodeileig aopaleiag
|!Lﬂ| Aiafdore d\eg Tig urod-eileig acpaleiag kail Tig 0dnyieg.

Aduvapia mpnong Twv umodeifewv aopdleiag kal Twy
A oOnyIWY TTOU aVaPEPOVTal TAPAKATW PTTOPEI VA TIPOKANECOUV
oofapoulg Tpaupatiopoug kai / 1 ukikeég pBopeg.

Dulalre o)Aeg TIg 0Onyieg acpaleiag yia peAovTikn xprion!

Emiong mpemel va hapPavere umown oag 116 uodeieig péoa oe autég
TIG 0OnYieg XeIpIopoU Tou apopouy oTig yevikeg Siataeig aopaleiag
kal TPOANWNG aTUXNHATWY Tou vopoBEm.
Napadwore Tig 0dnyieg XEIpr- -opoU o€ Tpi'rouc,
Avo)\GBF_Te v gubuvn ol Tpitol va quolporrmouv auTé TO TTPOIdY
uovo epoooV sxouv \aBel v anapaitnt katapTion.
Kparrore oe amdoTtaon Ta maidia ka1 acpalioTe evavTia ot
XPron amo TpiToug.
Mnv aprvere Tote xwpig emiBAeywn TIg cuokeugg Tou PpickovTal
Ot KaTAOTAON AEITOUPYIKAG ETOINOTATAG 1) TIG CUOKEUEG TToU HON
Bpiokovrar oe Aermoupyia. Mnv emmpémere moteé o maidid va
Bpiokovral kovra ot diataln. Amayopeleral n xpHon autou Tou
npoiovrog and maidid. Aopaliote To Tpoidy amd xpron amo
TPITOUG,.
EmdeikvieTre mavra mpoooxn Kai EXETE EMYVWON TwWV
mpadewv oag.
Mqv npoypmonomwe epya- cm-:q oe autd To TPOIdY OTaV EicaOTE
G]TpOO'EKTOI n BplOKEO're uttd my emidpaon vopKwanv alkooh
N pappakwy. Eotw pia oTypr ampooediag katd T xpron authg
NG OUOKeUNG evOeExeTal va Tpokaléoel cofapd aruxnuara f
TPAUHATIOPOUG,.
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Mpooéxete yia mpokAnon BAaPng.

EAéyxete Tn ouokeun mpiv ané 1 Béon oe Aerroupyia yia Tuxov
BAaBeg. Eav n ouokeun mapoucialel eNeiweig, amayopeleral
auotnpa n B€on g oe Aerroupyia.

Mnyv xpnoiporroigite aixpnpa avTikeipeva.

Mnv eicdyete TotE aixunpa kai/r petal\ikG avTikeiyeva p€oa oto
EOWTEPIKO TNG OUOKEUNG.

Anayopeuerai n xpron yia a\\oug okorroug.
XpnOIJOTIOINOTE TN CUOKEUT POVO YIA TO OKOTIO TIOU TIEPIYPAPETAl
u€oa oTig Tapoloeg odnyieg XelpiopoU.

EAéyxeTe TakTika. H xprion auTng Tng cuokeur|g evdExeTai va
mpokaléosl pOopd os cuykekpipEva pépn.

EAéyxeTe ouvemwg TakTika yia Tuxov BAafeg kar eNeiyeig.
Xpnoiporroisite amokAeioTika auBevTika avral\akTika.

MNa ™ Ok ocag ao@dleia ypnoiporoleite avialakTika kal
poobeTeg cuoKeUEG, o1 oToIEG TTPOTEIVOVTal TIG 0ONYiEg XEIpIopOU
| QO TOV KATAOKEUAQTT).

AmayopeUgTal n XpNoOn Ot TEPIOXEG TTOU EYKUHOVOUV Kiv-
duvo gxpniéng.

Mnv xpnoiporoigite T cuokeur| oe TePIBANOV TTOU EYKUHOVEI
kivduvo €kpnéng, HEoa oTo OTTOIO UTTAPXOUY OUTIEG, OTTWG EUPAEKTA
uYPQ, agpia kai 1ISiwg VEPOG XPWHATOG Kal OKOVNG.
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2.1 Zuykekpipeveg urrodeileig aopaleiag

O1 aMayeg Tou XpnoIPeUOUY OTNV TEXVIKN TIPO0OO eVOEXETAl VA
\aPouv xwpig mponyolpevn evnuépwon amd Tov KATAOKEUAOTH
ka1 evoexeTal va unv cupmepihapBavovrar oTig odnyieg XeIpIoHOU.
ENéyxete Tn ouokeun mipiv amd 1 B€on oe Aermoupyia wg mpog Ty
mAnpoTnTa, T Aermoupyia kai Tn oteyavornTal

Anayopeletal auotnpd n Aeimoupyia piag s)\oTTwpoTlKr']g OUOKEUNG
f piag ouokeung mou Sev Ppiokeral oe KCITOOTOOI] Aerroupyikng
groipornrag! EmKowwvr]O'rs HE TOV KGTOOKEUGOTI] f avabeoTe Tov
ENEYXO TNG OUOKEUNG OF EEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

Mnv otnpileocte ote mavw ot ouokeun!

Kpamorte 1o dkpo Tou AaoTixou otabepd kai oag katd 1o TUNypa
kal To {eTUNIyPa, €101 WOTE TO AKPo AAOTIYOU TTOU HETAKIVEITAI Va
NV PTTopel va Tpaupartiosl kavevav!

AdBete umown oag psylom mieon epyaoiag Tou )\CIOTIXOU
/\ewoupyews TO AAOTIXO HOVO EVIOG TWV OVAPEPOPEVWY
napapetpwy (BAéme Texvika Sedopéval).

'‘Otav emkpatolv 1oNU xapnhég Oeppokpacieg, To AdoTixo
evOEXETAl VA TIAWEl va €ival €UKAPTITO KAl VA WPETATPATIEI OF
AKATITO, TO YEYOVOG auTd evOEXETal va Tpokahéoel mpofAuarta
katd To EeTuhypal

Mpoottre katd Ty TomoBemon Tou AdoTixou, o1 AIXHNPES YWVIES
| QVTIKEIPEVA VA NV KATaoTpepouy To AaaTiyo!

Mnv amoBnkelete fy TomoBeteite To AdoTixo oe onueio, oTo omoio
EMKPATEI Gueon q)\loKr'] GKTlvoBo)\iol

Mr]v XPNOIHOTIOIETE TTOTE TO AAOTIXO Yia TNV TpowBnon emkivéuvwy
uypwv (xnpika, o&ga, akkahia k.Am.).

Amevepyotoif|loTe To pelpa TEMIE-OPEVOU QEPA TIPIV ATIO TO
TUNypal

Mpémel va epyaleote mavra pe peydhn mpoonlwon kai v
amapaitnm mpoaooxn!

Mnv epappolete mote umrepBohikn Pial
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3. Xeipiopog

= Kpatore Ttov elkapmro cwliva otav
tov &etuliyete kal Tov Tuliyere, €101 woTe o
elkapmrog owhvag va pnv prmopei va
Tpaupartioel kavévav evw TahavreleTal.

" [pooelre 1 péyiom mieon Aemoupyiag Tou
owhiva [4]. Aemoupyeite Tov elikapmro cwhiva
HOVO EVTOG TWV CUYKEKPIPEVWY TTAPAPETPWY
(B Texvikd oroiyeia).

p—

. Zetuli&re apyd To emBupntd prKkog Tou cwhrva
péoa amd Tov odnyd cwhiva [5].
2. Juvbéore Tov elkapmTo  CwARva oTov
OUWTIEDTT).
3. ZuvdéoTe To gpyaleio TMEMECPEVOU agpa pE TOV

TayuclvSeopo [3].

4. Apaipeote To epyaleio amod Tov elkapmTo cwhiva
peTd v ohokMpwon g epyaciag TpaBwvrag
Suvard mpog Ta mow Tov olvdeopo [3].

Tuhi&re &ava Tov elkapmto cwhiva otav
Tehelwoel n epyaocia.
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5. PuBpioTe To ppévo akivnromoinong:

H &draln aopdhiong [6] g pmopmivag
elkapTTou owMijva Temeopévou agpa Ppiokeral
oto miow pépog Tou avTikelpgvou. la TNV
akiviroroinon, TpaPnéte mpog Ta KdTw TNV
mAaoTIk) ouykpdmon kai yia To AUoipo Tou
ppevou, TpaPnire fava mpog Ta mavw v
mA\aoTIK cuykpaTnon.

¥

4. KaOapiopdg, ouvriipnon kai
amoBOnkeuon

Amoouvéeate 1 Siataln Tuliypatog Adotixou amd

TNV TNYR Temecpévou aépa mpoTou EekivioeTe TN

¢ppovtida.

= Edv o elkapmrog cwhfvag | 4| eivar Bpwpikog,
kaBapiore Tov mpiv Tov TuNiCeTe Eava. Mote pnv
xpnoipomoieite emBetikd kabapiopd uhikal

= Eléyxete TakTikd &m0 €UKAPTTOG CwAAVAG
€ival agpoaTEYNG.

= AimAvete TaKTIKA Ta  KIVOUPEVA HEPN NG
Siatagng Tuliyparog MaoTiyou.

" AvrikaOiotdte 1o elaTTwpamikd  kal  kaTe-
oTpaupéva pépn dpeoa.

= Tulhiyere 710 AdoTixo o6tav  dev 1o
Xpnoipgoroleite evieAwg kai amobnkevore oe
oreyvd, kaBapd onpeio mou mMpooTateletal and
TOV TTayEeTo.
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5. AiaOeon

H ouokeuacia amoteleital amd @ihika
mpog To mepiBalov ulikd, Ta otola prro-
peite va Siabéoete ora Tomka onueia
0N avakuk\wong.

MNa tpdmoug amdppiyng TG amoppr-
pOeioag oUOKEUNG, EMKOIVWVAOTE PE TO
TOTIKO 1} To SnpoTikd oupPollio.

CARTONETTE + SACHET

To hoyotumo Triman 1oxUer povo ot TaNNia.
Mpooelere Tov xapakTnpioud Twv uNikwy
& ouckeuaciag  yla  Tov  SlaxwpIopo
g amop-pIUPaTWY, QUTA Eival XapakTnpi-
opéva amd ouvtopeucelg (a) kar apib-
poug (b) pe Tnv akdbhoubn onpacia: 1-7:
mhaotika/20-22: xapti kai xap-Tovi/
80-98: ouvBeTo uhiko.

6. Eyyinon mng
ROWI Germany GmbH

ALiomiun Mehdmiooa, a&iémipe Mehdm,

Auth n ouokeun ouvodeleral pe eyylnon 3 eTwv amd
TV nuepopnvia ayopds. Ze mepimwon eNeipewy
oTo Tpoidy, SiabéTeTe voppa Sikaiwpara gvavr Tou
TwANTr Tou TPoidvTog. AuTtd Ta vopipa SikaiwpaTd
oag dev meplopilovral amod Ty yyunon Tou mapé-
XEI N ETAIPEIA HAG KAl TTEPIYPAPETAI OTN CUVEXEIQ.

‘Opoi gyylnong

H Sidpkeia 1oxbog g eyyunong &exiva amd v
nue popnvia ayopds. Mapakalolpe @ulabre m
yvhoia Tapeiakn amodeidn. Autd To mapacTartiko
eival ava- ykaio wg anmddeién yia Ty ayopd.

Ye mepimTwon Tou TpokUwel Kamolo opalpa
UNKOU | KATOOKEURG TOU TIPOIOVTOG EVTOG TPIWV
ETWV amo TNV nuepopnvia ayopdg, n eraipeia
pag avahapPaver - katd Ty emloyn ™G - TNV
ETMIOKEUN ) TNV QVTIKATAOTAOT TOU TPOIGVTOG Xwpig
XpEwon. Auty n mapoxn eyylnong mpoimoberel
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v mMapadoon TG ENATTWHATIKAG CUCKEUNG Kal TNG
an6deing ayopdg (rapeiakn amddeiln) evrog g
mpoPAenopevng Tpietiag, kabwg kai pia clvtoun
mepiypapny Tou eidoug Twv eMeipewv kal TG
XPOVIKAG OTIYHAG TTOU TTPOEKUYAV.

Eav n BAGPN kalimrrerar amd v eyylnon Tng etar
peiag pag, Ba NaPere amd epdg To emokeuacpévo
TTPOIOV 1} €va VEO TIPOIOV.

Aidpkeia 16xU06 €yyUnong kai VOPIPEG
adiwoseig Aoyw eMeipewy

Tuxdv umdpyouoeg {npuieg kar eNeiypeig mou efakpr-
Bovovrarl katd TV ayopd, Tpémel va yvwoTotolou-
VTal APECWG PETA TV aPaipedT) TG CUCKEUATIAG.
Merd m Mén g Sidpkeiag 1oxlog g eyylinong,
TUXOV TIPOKUTITOUCEG €TTIOKEUEG OlevepyouvTal pe
XPEWOT.

Me v avrikatdoTtaon TG ouokeung, oUpgwva
pe To NOMOZI 2251/1994, Eexivdel ek véou o
XPovog eyyunong. loxler pdvo yia mv ENGSa.

Ebpog eyylnong

H ouokeun €xel kataokeuaotel olppwva pe TIG
mhéov auotnpeg odnyieg moidtTag kai eheyyOnke
oxohaoTikd TpIv TV Tapddoon. atackeung Tou
TPOIOVTOG,.

H eyylnon &ev kalNimrel pepn Tou mpoidvTog
mouuglotavtar puaiohoyikly @Bopd kal ouvemwg
Bewpolvral avalwoipa, B {nuigg oe elbpaucta
efapmpara, my. SiakomTeg, emavapopTi{Opeveg
pmatapieg 1y pépn mou katackeudlovral amd yuaMi.

H eyylnon Sev 1oxber av To mpoidv gxel umooTe
{nwa, N av Sev éxer xpnoipomoindei | ouvinenBei
owotd. MNa T owoTr XpRon Tou TPOIGVTOG TPEMEl
va tpouvtar emakpifwg OAeg o1 odnyieg Tou eyxer
pi1diou xpnong. Or okotol XpAonG kai ol XEIPIoHO,
Y1 TOUG OTTOIOUG UTIAPXEI OXETIKF QTOTPOT f) TIPO-
eibomoinon omig odnyieg Aermoupyiag, mpémer va
amopelyovtal ot kabe mepimTwon.

Auto To Tpoidv éxel oxediaoTel yia oikiakr kar O
yia emayyeAuarikiy xpon. Le MEPITTWON KaTaxen-
oTikol kar akatdMnhou xeipiopol, Biaing xpriong
kal emepPdoewy mou Sev éxouv SievepynOei amd
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efouaiobotnpévoug TexvIkoUG TnG ETAIPEiag pag, n
gyyunon mavel va 1oxUel.

Aiadikaoia ekréleong eyyunong

lNa va e§aopaliletal n Tayeia enelepyacia Tou am-
patdg oag, mapakaloUpe va AapPavere umoyn oag
TiIg mapakdtw urodeiteig:

" Tia k&Oe aitpa, mapakalolpe va éxete Sia-
Oeoipn v Tapeiakn amddedn kar Tov apiBud
mpoidvtog (IAN 430339_2204) wg anddeidn
yia v ayopd.

= O apiBpdg mpoidvTog avaypdpeTal oty mvaki-
Sa Tumou, ot pia eyxapatn, oto efhpulo Twv
odnylwv xprnong (katw apioTepd) A oe éva au-
TokOMnTO oTo 0mMEBOPUMC ) To UTTooENISO.

= Ye mepimmwon mou mpokUyouv Suchertoupyieg
N aMeg eMeiyerg, Tpwra emKoIvwvAoTe, TNAE-
PwVIKa 1 péow email, pe To kévrpo Texvikig
umrooTApIEnG Tou avagpépeTal TapakdTw.

= X ouvéxela priopeite va oteilete To evOeyo-
pEvwG ENATTwpATIKG TPOIdY, EMOUVATITOVTAG
v an6deifn ayopds (tapeiakn amodein) kai
avagpepovtag To €idog Twv eMelpewv kar ™
XPOVIKN aTiypr) mou mpogkuyay, ot SiebBuvan
TOU KEVTPOU TEXVIKNAG UTOCTAPIENG TTOU 0ag €xel
yvwotomoinfel xwpig £§oda amoaTols.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

Yro www.lidl-service.com pmopeite va Ppeite autd
kal moMda dMa eyxepidia, mpoiovtika Bivreo kai
Noyiopikoé yia Myn. Me autdy tov kwdikd QR obn-
yeiote ameubeiag otn oeNida Teyvikng efumnpémn-
ong ¢ Lidl (www.lidl-service.com) kai pmopeite
pe TV eicaywyn Tou kwdikol Tou Tpoidvrog (IAN
430339_2204) va avoilerte Tig 0dnyieg XpHons.
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7. LépPig

Eav katd 1 Aermoupyia Tou mpoidvrog tng ROWI
Germany mpokUyouv mpofMuarta, evepyroTe wg
ki

Emkoivwvia
Mropeite va emkoivwvhoete pe v opada oepfig
g ROWI Germany oe:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27

76694 Forst, Teppavia
Lidl-services@rowi-group.com

Tpapun apeong egutmpétong: +800 7694 7694
(Sdwpedv amé otabepd Siktuo)

| 1AN 430339_2204 |

mpoPAuara  pmopolv
vripeTwmoToly  oto  TAaioio  olokAnpwpevng,
Texvikng oupPoulodoTnong Tng opddag ogpPig Tg
eTaIpeiag pag

Ta mepioodTepa vaa
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